


Ayaniad az te Zenth Leikpdeth Ees 
feied !ehaytwan azon te zenth letkpdet 
ky bochataad ees megh halwan az 
viteeznek lanchaya alta! veveed az te 

5 zenth otdaladnak ew sebeeth kertek vram 
isten mettoly mastan ees myndpnkoron 
az een letkpmed naiad ayanlwan tar­
tanod ees meitoíy az zywemeth zere-
tethnek twzewe) [a!] megh gheriezte-

to npd ees meitoly az een zywembe az 
te testpdnek ew sebeyth be nyomnod 
hogh ezoknek myatta zerte!en gondo-
iatokath az een zywembp! ky rekezthes-
sek ees ennek vtanna az een eietpm-

)5 nek veghen az een !e!kpmeth az te 
zenth kezeidben ayan!hassam hogh 
me!to!yad pteth az angyalokká! he!-
hpztethny Á m e n 

20 ft/JRam ih^uschr^^us ky vechemye-
nek ydeien Iosephnek a!ta!a 
az kprpztfaro! az ew karyay kpzptth 

spiritum commendasti, et indinato capite eundem spiritum emisisti, et iam mortuus 
vulnus tateris de lancea miütis suscepisti, dignare, quaeso, nunc et semper spiritum 
m e u m tibi commendatum habere et gtadio caritatis cor m e u m transverberare eique 
vu!nera tui corporis imprimere et per haec cogitationes ülicitas ab ipso repeÜere ac 
tandem in Hne vitae meae spiritum m e u m in manus tuas commendatum cum beatis 
spiritibus coHocare. Ámen. D e secundis vesperis Domine Iesu Christe, qui hóra 
diei vespertina a Ioseph de cruce deponi et 
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242 Akaral le vetethny Ees az the zomo-
!21v rusagos anyadtwl ees egeeb baratydtol 

Sirattataa! Kérlek, tegedlEngpmeth 
naponkenth yozagokban enghegh 

5 pregbylnpm ees aggyad hogh az by-
npketh kykeerth megh fezeiteteeí ees 
kykerth wgh mynth vyonnan megh 
fezeitetpl, megh syrathvan ees el 
hagwan Eerdpmlyelek teghpd az 

10 kereztíarol le vennpm. ees theghedeth 
mykeppen az drágalátos myrranak ew 
kpthplekeeth az een zerelmemnek 
karyay kpzze zoroytanom. holoth 
een zeretpm meltoly myndenkoron 

t5 megh maradny Ees meltoly engpmet 
prizny pokolbely* prdpghnek ew 
tprytpl hogh se itth se az mas velagon 
tpled el ne zakadhassak Á m e n 

inter brachia eius recipi voluisti, a matre quoque tua maestissima et aliis amicis tuis 
planctus fuisti, fac me, quaeso Ioseph, crescentem in virtutibus quotidie, et da, ut 
peccata, propter quae cruciRxus es, et iterum quasi in cruce hgaris, plangendo et 
deponendo merear te de cruce deponere teque quasi fasciculum mirrhae inter 
brachia amoris recipére, ubi digneris, dilecte mi, semper commemorari et me a 
laqueis diaboli custodire, ne undique vei hic vei in futuro valeam a te separari. 
Ámen. D e secundo completorio 

í Különös szókezdő ̂. Egyetten e!ófordu!ás. 
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243 fí/JRam ih&ms chnly/us K y kompleta-
122r nak ydeien dragaiatos kenetokke! 

akara! megh kenettethny gyo!ch-
ban ees egeeb leppdpben akara! be 

5 takartathny ees te anyád ees egeeb 
baratyd syrwan temetésre akara! viteth-
ny ees el temettethny kertek teghpd 
vram isten aggyad ennekpm hogh drága 
kenetpkke! teghpd megh kennye!ek 

to buzgóságos aieitatossagomnak ees yo 
e!etpmnek myatta Gyo!chban ees 
!eppdpkben tegpd be takaryaiak tyzta-
sagus kewanatomnak ees tyzta ie!ky 
esmeretpmnek myatta syrassa!ak 

)5 teghpdeth penitewcia tartaasnak ees 
raytad va!o kpnyprpietnek myatta 
ees hordozyaiak karomon zeretetbp! 
ees alazatossagbo! zarmazotth myvel 
kodethnek myatta ees temessetek 

20 e! theghedeth az en zywembe gyakor­
ta va!o megh emlekpzethnek myatta 

Domine lesu Christe, qui hóra comp!etorii aromatibus ungi et condiri ac sindone et 
alüs Ünteis involvi et Ugari, matre quoque tua et aüis amicis tuis !amentantibus ad 
sepeüendum portari et sepeÜri vo!uisti, da mihi, quaeso, ut te aromatibus ungam 
propter terventem devotionem et bonam conversationem sindone et hnteaminibus 
te invo!vam per m u n d a m affectionem et conscientiae puritatem !amenter !acrimis 
paenitentiae et compassionis, portemque brachiis caritative et humiüs operationis, 
et sepeliam te in corde meo per iugem recordationem et memóriám, 
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244 Hogh een ees teneko(t)dh el teme-
!22v totth te veled eerdpmlyek ywthny 

az fe! tamadaasnak dychpseghere Á m e n 

{D}icheretpketh ees ha!a adasokath 
adok tenekpd prp<(k) myndpnhato 
Jsten az een terpmtespmnek ayan-
dekyrol kyben ennekpm meltalan 

!0 zogalo leányodnak testpt ees lelkpth 
attaa! Ees engpmeth az te hasonlatos­
ságodra ees zemeliedre terpmteel 
ekpspn. Ees kereztyenpknek kpzybe 
zamlalal A z een pth erzekpnseghym-

!5 be ekpspn ees te!yespn zerzee!, myn-^ 
oktalan terpmtptt allatoknak fplptte 
helhpzteteel az te zenth angyalodath 
mennyorzagbo! mestpr^l ees 
zolgawl nekpm adaad ees engpmet 

20 naponkeenth veetkpzoth ees az te 

ut et ego tibi consepultus pervenire tecum merear ad resurrectionis glóriám. Ámen. 
f Z//Í 7372^ Tibi ago laudes et gratias ... ̂  de beneficio meae creationis, in quo mihi 
indigno famulo tuo N corpus et animam contulisti, et m e imaginis tuae similitu-
dine decorasti ... M e non bestiám ... sed creaturam rationalem, aeternae 
beatitudinis ... capacem fecisti ... sanctum angelum tuum de caelis mihi in 
magistrum et ministrum tuum tribuisti, et m e quotidie peccantem, et 

' A szó folytatását elfelejtette a schptor a következő sorban kiírni fí/pn). 
^ A magyar szövegben a megszólított: prp(&) myndpnAa/c 7^/cn, a latin szövegben a megszólított (ezt 
kihagytuk): o s u m m a sanctissima et individua Trinitas. 
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245 Parancholatodath megh tprppth 
123r megh nem gptreel hanem ergal-

massagga! enghpmeth magam megh 
feddeesre varai kegesen megh hywa! 

5 malaztoth eerdpmomnekyl adaal 
az eletoth ees ergalmassagoth kyth 
az te va!aztottydnak prpktppl fogwa 
zpzzel ennekpm ees ighereed Mely 
adomanyokeerth ees ayandekokeerth 

to Felsegps isten !egen dichereth ees 
dichpseegh tenekpd mynd prpkkpl 
prpkke Á m e n 

)5 fO^Jhesus kristus tegpd zeretpk-
nek prpk edpsseghe myndpn 
erpmeth fely^l muiando 
vigasaagh ees kewanath 
Bynpspknek idupsseghe ees ze-

20 retpie ky the genyerpseghed mondod 

mandata tua transgredientem non vindicasti, sed misericorditer per immensam 
bonitatis tuae patientiam ad emendationem expectasti, et benigne revocasti, gratiam 
sine meritis tribuisti, et vitám aeternam promisisti, quam tuis electis praeparasti. Pro 
quibus omnibus donis et beneRciis tuis sit tibi ... * !aus et honor, decus et glória per 
inhnita saeculorum saecula. Ámen. f//^ /J20J O, Iesu Christe, aeterna dulcedo te 
amantium iubilus excedens omne gaudium et omne desiderium, salus et amatőr pec-
catorum, qui delitias tuas testatus es 

A kihagyott (mert éttér a magyar szövegtöt) megszólítás: o summa sanctissima et individua Trinitas. 
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246 Embprpknek fyawa! !enny Embprpk-
123v eerth embprre !pp! ydpnek vegheben 

Em!ekpzie! myndpn gondo!atydro! ees 
metseghps zomorwsagodrol kyketh 

5 embprj testben zenvedee!, idwessegps 
kenőd ideiének e!ptte Em!ekpziee! 
megh az banatro! ees keserysegrp! 
kyth !e!kpdben tennen magad valwan 
zenvedee! Mykoron vto!so vacho 

10 ran taneythvanydnak te testedeth 
ees verpdet adaad ees íabokat megh 
mosaad ees edpspn ewketh vigazta!-
wan pnekyk rokonvaio kenodath 
e!pue megh mondaad Emlekpzie! 

t5 az rezketegsegpdrpp! kyketh te genye-
r^ testpdben kereztfanak kennya 
e!ptth zenvedee! Mykoron három 
ymadsaagh vtan ees verpsverpd 
vtan tu!aydon thaneyvanyodmya 

20 e! aru!tato!wa!a ees valaztotth 

esse cum Aüis hominum, propter hominem homo factus in íme temporum. 
Mementó omnis praemeditationis et intimi maeroris, quem in humano corpore 
instituistî , instanté sa!uberrimae passionis tuae tempore in divino corpore praeor-
dinatae. Mementó tristitiae et amahtudinis, quam in animae teipso testante 
habuisti, quando in u!tima cena discipuüs tuis corpus et sanguinem tuum tradidisti, 
pedes eorum !avisti, et du!citer eos consolando imminentem passionem praedixisti. 
Mementó tremoris^, angustiae et do!oris, quem in tuo corpore dehcato ante pas­
sionem crucis tuae pertuüsti, quando post trinam orationem et sanguineum 
sudorem tradebaris a Iuda, discipu!o tuo, et ab e!ecta 

H A !572 és NS: sustinuisti. 
H A !572 és NS: omnis timoris. 
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247 Néped myath megh fogtato!va!a 
!24r három byro myath hamyssan iteelte-

to!va!a valaztotth varosban hwsueth 
időben testpdnek veraglo yfywsaga-

5 ban artaüanu! karhoztato!wa!a 
hwzattatolva!a taziga!tato!va!a ha-
gyaptatoivaía tulaydon ruhadbon 
foztatoivala, ydegpn ruhákká! ru-
haztato!vala Nyakaztatolvala nya-

to kon chapassokka! ees archulchapasokka! 
verettetp! vala, Oz!ophoz kptpztetp! 
vala, Ostoroztatol va!a, tpviskorona 
va! koronáztató! vaia, Nadda! agyon 
verettetp! va!a, ees zamta!an patwa-

)5 rokka! zagattato! va!a, Ker!ek ez 
e!pp! mondoth kenydnak kyketh kerezt-
fanak e!eyn va!la! em!ekpzetyerth 
Aggyad nekpm byneymnek bochanatyath 
Ha^!a)!omnak e!ptte zyvemnek byzon 

20 tprpde!meeth tyzta gyonasth me!-
tanva!o e!eghtete!th Ees myndpn 
byneymnek bochanatyath Á m e n 

gente capiebaris, a falsis testibus accusabaris, a tribus iudicibus iniuste iudicabaris, 
in e!ecta civitate in PaschaÜ tempore, in Oorida corporis iuventute innocenter dam-
nabaris, véste propria exuebaris, vestibus aüenis induebaris, co!aphizabaris, ocuÜs 
et facie veiabaris, a!apis caedebaris, ad co!umnam ügabaris, Hageüabaris, spinis 
coronabaris, arundine in capite feriebaris, et innumerabüibus aüis ca!umniis lacera-
baris. D a mihi, quaeso, ob memóriám harum ante crucem tuam passionum veram 
ante mortem m e a m contritionem, puram confessionem, dignam satisfactionem, ac 
omnium peccatorum meorum remissionem. Ámen. 
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248 fOJ Jhams Angyaloknak Byzon zabad-
124v saga genyerwsegnek para-

dichoma Emlekpziel megh az iedes-
rpl ees irtozasrool kyth zenveczvala 

5 Mykoron mynd the eüenseghyd my-
kenth erps orozlanok teghpdeth kprnywl 
fogának ees hay nyeuespkkel ppg-
dpsespkkel kprpmlespkkel ees egeeb 
hallatlan byn(e)pkkel tegpd édes chrí^/us 

!0 ihc^us zomorwytanak ees myndpn 
ghen(i)yet bezeedde! keserw verese-
gpkkel kémen kenokkal vram ihe^us 
kykkel teghpdet myndte ellenseghyd 
Ületének Kérlek teghpdeth o ihc^us 

<5 chr/jms hogh mench megh enghpmeth 
myndpn ellenseghymtpl láthatók­
tól es láthatatlanoktól ees aggyad 
ennekpm te zarnadnak amyeka 
alatth te ydue(g)sseghpdnek oltalmath 

20 Á m e n 

O, Iesu, vera libertás angelorum, paradisus deliciarum, mementó maeroris et hor-
roris, quos sustinebas, cum omnes inimici tui, quasi leones ferocissimi te circum-
steterunt et colaphizationibus, conspuitionibus, ungulationibus, ceterisque 
inauditis poenis te molestaverunt, et per omnia contumeliosa verba, durissimaque 
tormenta, Domine Iesu Christe, quibus te omnes inimici tui aíHixerunt, deprecor, ut 
liberes m e ab omnibus inimicis meis visibilibus et invisiíibus, et dones m e sub umbra 
alarum tuarum protecttonem salutis aetemae invenire. Á m e n 
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249 fOJ Jh&ms világnak gyaratoya zy-
125r veknek edpsseghe e!meeknek 

[nek] nagh lassúsága kyth sem egh 
merteek igaz kereksegghe! megh 

5 nem meerheth ky fpldeth arazodban 
be rekeztpd Emlekpziel keserw kenődről 
ees zerelmedrpl kyth zenvecz vala 
io ih^us mykoron zenth kezeideth kerezt-
fahoz tompa zegghe! elezteeb be ze-

to ghezeek ees te genyerw labaydath 
által furák merth nem valaal illendő 
p akaratyoknak, sem teghpd illetny 
meltok valanak. serelmet serelmedre 
te sebeidnek adanak ees oly kegptle-

15 nwl hwzanak ees kyfezeitenek kerezt-
fanak hozyaban ees zelere hogh 
myndpn te taghydnak yzy el ferplnek* 
vala keerlek teghpdeth keges ihayus 
edps chr^/us. Ez zenth ees keserw kerezt-

20 fan való zerelmednek nyomorw 
sagaerth hogh aggyad ennekpm. te 

O, Iesu mundi fabricator, quem nulla dimensio verő termino metitur, qui terram 
pálma concludis, recordare amarissimi doloris tui, quem sustinebas, cum sanctissi-
mas manus tuas ad crucem obtusis clavis primo anixerunt, et ad perforandum deli-
catissimos pedes tuos, cum non esses conveniens voluntati eorum, dolorem super 
dolorem vulneribus tuis addiderunt, et ita crudeliter distraxerunt et extenderunt in 
longum et latum crucis rite, ita ut dissolverentur compages membrorum tuorum. 
Deprecor te per huiusmodi sacratissimi amarissimique in cruce doloris memóriám, 
ut des mihi 

Tévesen ?/ -wrp/n?% hetyett. 
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250 felelmedeth Ees zerelmedeth 
125v Á m e n 

5 fOJ Ih^us mennyey orws Emle-
koziel az faydalmrol, sebpkrpl 
Ees serelmrpl kyth kereztfanak ma­
gasságán Akaztofara emeltetven 
zenvedeel myndpn taghydban el 

to zakadozwan kyknek ereié igaz 
állasban eggyk sem maradothvala 
Vgh hogh semegh sereim te sérelm­
edhez haso<^n)latos nem leletyk vala 
Merth talpadthwl tetedyglen nem 

)5 vala te benned eghesseegh ees tahath 
myndpn serelmed el feledwen 
atyadath elenseghyderth. kegypspn 
ymadad az mondván atyám bo-
chassad megh nekyk merth nem 

20 tuggyaak myth teeznek Eez ergal 
massagodeerth ees ez zerelmednek 
emlekpzetyerth enghegyed nekpm 

timorem et amorem tuum. Ámen. O, Iesu, caelistis medice, recordare languoris, 
livoris et doloris, quos in alto crucis patibulo levatus passus es in omnibus dilaceratis 
membris tuis, quorum nullum in suo statu recte permanserat, ita ut nullus dolor 
similis tuo dolori inveniretur, quia a plánta pedis usque ad verticem capitis non fűit 
in te sanitas, et tunc dolorum omnium immemor, Patrem pro inimicis pie exorasti 
dicens: „Páter, ignosce illis, quia nesciunt, quid faciunt."* Per hanc misericordiam 
et ob memóriám illius doloris concede. 

Le 23,34. 
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251 Kegyps ihcyus chnlyms, hogh te keserw 
126r kenodnak eez emlekpzety legypn 

nekpm myndpn Bynpmnek bocha-
natya Ámen 

5 

fOJ Jh^yus prpk fenpssegnek tykpre 
Emlekpziel az zomorwsagro! 
kyth vaüa! mykorth te nagsagodnak 
tykprebe megh nezeed. te valaztottyd-

!0 nak, kenaydnak erdpme myatth 
pdup(r)zwlendpknek pdupzoletiketh 
ees gonozoknak halalatlansagoknak 
myatta karhozatyokath Kywe! 
mynekpnk e! vezteknek ees keetps 

t5 bynpspknek tahath kenyerwleel 
ees ielpnnen az erga!massagodnak 
myatta kyth a kereztfan teghpd 
valló tolwaynak eezth mondwan 
M a velem leez paradichomba 

20 Kérlek teghpdeth keges chrAyfus hogh 
teegh eeen velem ees ergalmassa-
goth en halalomnak ideien Ámen 

ut haec memória passionis tuae amarissime sit omnium peccatorum meorum plena 
remissio. Ámen. O, Iesu, speculum caritatiŝ  aeternae, mementó illius maeroris, 
quem habuisti, quando in speculo serenissimae maiestatis tuae conspexisti prae-
destinationem electorum tuorum per merita tuae passionis salvandorum et 
reprobationem malorum in multitudinem damnandorum, et per abyssum misera-
tionis tuae, qua nobis perditis peccatoribus et desperatis tunc condoluisti, et prae-
cipue quam latroni in cruce exhibuisti dicens: „Hodie mecum eris in paradiso."^ 
Rogo te, pie Iesu, ut facias mecum misericordiam tuam in hóra mortis meae. Ámen. 

Comp: speculum dantatis. 
Le 23,43. 
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252 fOJ Jhe.yus zeretp kyra! ees myndp-
!26v npstpi kevanatus Baraath Em-

!ekozie! banatodro! kyth vatla! 
mykoron mezeite!en ees nyawalya-

5 sw! a kerez(t)fan fygghee! ees myn-
dpn te baratyd ees esmerpyd te e!le-
npd aHapanak senkyth teghod vigaz-
taioth nem !elz vala Édes ih^us hanem 
chak te zeretp zyiedeth !e!kenek 

to keserwsegheben te meüetted hyw-
segghe! aHotth kyth te taneytwa-
nyodnak ayan!aa! Eezth mondván 
Azzonyallath yme te fyad az taneyt-
vannak kedyglen, yme te anyád 

t5 Kertek teghedeth keges chrÁytus ez banat-
sereimenek terhe myath, ky tahat 
ew !e!keeth a!ta iára hogh kpnyp-
rw! en raytam myndpn banatym 
ba ees getrelmembe testiekbe ees 

20 leikyekbe Ees aggyad een nekpm 

O, Iesu, rex amabüis, unice amice totus et desiderabilis, mementó illius maeroris, 

noti tui adversus te steterunt, et nuilum conso!antem inveniebas, sed so!um düectam 
genitricem in amaritudine animae suae tibi Rdeüssime astantem, quam discipuio tuo 
commendasti dicens: „MuÜer, ecce, Alius tuus",* et ad discipuium: „Ecce, mater 
tua."^ Rogo te, pie Iesu, per giadium do!oris, qui tunc eius animam pertransivit, ut 
compatiaris mihi in omnibus tribuiationibus et afHictionibus meis corporahbus et 
spirituaübus; et da mihi 

' Io 19,26. 
i Io !9,27. 
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253 te Vigazta!asodath myndpn 
127r bánatomnak ydeien Á m e n 

fOJ Jh^us zyveknek edpsseghe e!meek-
5 nek nagh kewansaga az eczet-

nek ees merpgnek keserpsegheerth 
kyth m y eertpnk ha!a!odnak ideien 
zenvedee! ees kostola! Enghegyed 
ennekpn te zenthsegps testpdeth ees 

)0 verodeth hozyam vehethnpn. een 
!e!kpmnek orwssagara ees vigaz-
talasara Á m e n 

fO^ Jh<?̂ us ky wagh mérhetetlen 
t5 kegpssegnek kwtha ky me!-

segps zeretethnek aieitatossagabo! 
kereztfan mondád zomehozom Em-
bpri nemzethnek pdupssegheeth 
Keer!ek Gheriezied kege!mes chnly/us 

20 m y kewanatonkath myndpn 
tpkeüetps doiogra ees testy 

consolationem in omni tempore tribulationis meae. Ámen. O, Iesu, duicedo 
cordium, ingensque suavitas mentium, per amaritudinem aceti et feüis, quam pro 
nobis sustinuisti et degustasti in hóra mortis, concede nobis corpus et sanguinem 
tuum digne percipere ad remedium et consolationem animarum nostrarum. Ámen. 
O, !esu, fons inexhaustae pietatis, qui ex intimo düectionis aíTectu in cruce dixisti: 
„Sitio",* sciücet saíutem humani generis, accende, quaesumus, nostrum desiderium 
ad omne opus perfectum et 

* Io !9,28. 
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254 Keuanathnak Zomehsagaath 
127v ees ez velaghy zeretethnek buzgo-

saga(a)th myndpnpstpl megh hywphed 
ees megh olchad Ámen 

5 
fOJ Jh^us kyraly erp ees [me] elme­
beli nagh vigasaagh Emlekpziel 
nyomorwsagodrol ees (z)serel-
medrpl ky zenvedeel Mykoron 

to ha!a!nak keserwsegheerth ees sidok 
nak (e)prpleseerth sok kpnw hulla­
tassal magadath atya istentől el 
hagyothnak kealtad ezth mondwan 
een istenpm een istenpm myre ha-

t5 gyal el enghometh Eez nyomorw-
sagodeerth teghodeth io ihcyus kérlek 
hogh een halalomnak nyomorw-
sagaban ne haggh el engometh 
een vram isten Ámen 

sitim carnalis concupiscenüae et aestum mundanarum dilectionum in nobis penitus 
refrigera et extingue. Ámen. O, Iesu, regalis virtus, iubiíusque mentalis, mementó 
angustiae et doloris, quem passus es, quando prae mortis amaritudine et Iudaeorum 
insultatione, cum magna voce te a Deo Patre derelictum damasti dicens: „Deus 
meus, Deus meus, ut quid me dereliquisti".* Per hanc angustiam peto te, ut in 
angustiis mortis meae non derelinquas me, Domine Deus meus. Ámen. 

Mt 27.46. 
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255 f(3J Jh&yus kyraly erp Alpha et o kenet 
!28r ees iozagh myndpn keeppen, 

Emlekoziel hogh teteéttpl fogwan 
lábad talpayglan te magadath [az] 

5 m p erpttpnk a kenzevedesnek 
melseghps vizébe be mereiteed Te 
sebeidnek zelessegheert ees hozyvsa-
gaert, Tanoh engpmeth bpnpkbe 
el merrylteth az igaz zerelm mya 

to priznpm te ighen zelps paranchola 
to(t)dat Á m e n 

fO) Jh^us irgalmasságnak merteek-
hetetlen melseghe Keerlek tegpdet 

!5 te sebeidnek melseghe mya kyk te ziz 
testpdet által folyaak tetemeideth ees 
velpidet ees belydet által hataak hogh 
enghpmeth bpnokbe el mer^ltet 
ky merph ees eel reych te sebeidnek 

20 melsegheben a the haragodnak 

O, Iesu, alpha et o, unió* et virtus in omni medio, recordare, quod a summo capite 
usque ad plantam pedis te pro nobis in aquam passionis demersisti. Propter lati-
tudinem et longitudinem vulnerum tuorum doce m e nimis in peccatis demersum per 
veram caritatem latum mandátum tuum custodire. Ámen. O, Iesu, abyssus profun-
dissima misericordiae, rogo te propter profunditatem vulnerum tuorum, quae 
transierunt carnem tuam, et medullam ossium, et intima viscerum tuorum, ut m e 
submersum in peccatis emergas, abscondasque m e in foraminibus vulnerum tuorum 
a facie irae tuae, 

H A !572: vita et virtus; Comp: unió et virtus. 
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256 Zyne eip! myg!en ei mu!yk te 
128v haragod een vram christus ih^us Á m e n 

f"0̂  Jhcrus Bizonsagnak tykpre Egges-
5 segnek iege zeretethnek kö­

tete Emiekozie! the zamta!an 
sebeidnek soksagaroi Kykkel feied-
tp! fogwan labyd ta!payglan megh 
sephptteel ky sereimnek ees seres-

to nek nagsagaath te zizesegps testpd-
be zenvedee! m y erpttpnk kegyps 
ih^us Mytt keHe tpbbeth tennpd kyth 
megh nem tpp! Keeriek teghedeth 
Keges ih^jus Jryad megh a te draga-

<5 !atos verpdde! myndpn te sebeideth 
een zyvembe hogh azokban o!vassam 
te zerelmedeth ees een e!etpmnek 
veghezetiglen zpnetíen maraggyak 
ha!a adásokban Á m e n 

dones, pertranseat furor tuus, Domine. Ámen. O, !esu, veritatis specu!um, signum 
unitatis, caritatis vincuíum, mementó innumerabiÜum vu!nerum tuorum multi-
tudinem, quibus a summo capite usque ad ima pedum vulneratus fuisti ... quam 
magnitudinem doioris tui in virginea carne tua pertuhsti pro nobis, pie íesu. Quid 
u!tra debuisti facere, quod non fecisti? Seribe, quaeso, pie Iesu, omnia vutnera tua in 
corde meo pretiosissimo sanguine tuo, ut in i!!is iegam do!orem tuum et amorem ... 
ut in gratiarum actione usque in ánem iugiter perseverem ... Ámen. 
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257 f CJ Jhpjus erps Orozlan Halaltalam 
129r ees gpzhetetlen kyral Emlekozie! 

serelmedrpl kyth zenvedeel mykoron 
myndpn te zynpdnek ees testednek 

5 erey myndpnpstpl fogwa megh fo-
gyatkozanak Ees feied le hay(t)wan 
halálos serelmeddel mondaad 
Megh tpkelletptth Ez nyomorwsagod 
nak ees keserw serelmednek myatta 

to Vram ih^us chr^/us ergalmazy ennekpm 
halalomnak vtolso tpkelletyben 
Mykoron een lelkpm megh zomo-
rodyk ees megh haborultatyk Am^/! 

)5 ('Ô  Jh^us felsegps atyának eggetlen 
eegh fya ees p allatyanak 
fenps abraza Emlekpziel az bizodal­
mas ayanlasodrol kyvel te lelkpdeth 
atyádnak ayanlad ezt mondwan 

20 Atyám te kezydben aianlom een 
lelkpmeth Ees testpd megh zakadoz 
van Nagh erps kealtassal zywed 

O, Iesu, leo fortissime, rex immortalis et invictissime, mementó doloris, quem passus 
es, cum omnes vires cordis et corporis tui penitus defecerunt, et inclinato capite 
dixisti: „Consummatum est."* Per hanc angustiam et dolorem tuum miserere mei in 
ultima comsummatione exitus mei, cum anima mea anxiata est, et spiritus meus con-
turbatus est. Ámen. O, Iesu, unigenite altissimi Patris, splendor et figura substantiae 
eius, mementó obnixae commendationis, qua Patri spiritum tuum commendasti, 
dicens: „In manus tuas commendo spiritum meum"2 et lacerato corpore, ruptoque 
corde, cum valido clamore, 

ío 19,30. 
Le 23.46. 
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258 Megh zakadozwan te ergalmassa-
129v godnak be!y megh nylwan m y erpt-

tpnk valtandokeerth lelkpdeth ky bo-
chatad Te drágalátos halálod mya 

5 Keerlek tegpdeth zentpknek kyralya 
Erpseych enghpmeth prdpg eüen eez 
velagh eüen ees verpm ellen allany 
hogh tyzta zywe! ez velagnak megh 
halwan teen magadnak eelyek 

tó ees halálomnak vtolso ydeien Foga­
gyad te hozyad, een terendp zanky-
vetptth ees el idegpnwlth lelkpmeth 
Á m e n 

)5 fOJ Jhcyus Bizon ees therpmtp zptp-
tpke Emlekpziel te zápora ees 
bewsegps veerodnek hwllasarol 
Kyt te mykenth megh fachart zplp 
febpl bewpn ky ptteel mykoron kerezt-

20 faan Saytooth teen magad nyomai, 
ees vitezy czvczaual te oldalad megh 
pklelwen mynekpnk veerth ees 
vizeth senkpleel wgh hogh chak 

patefactis visceribus misericordiae tuae pro nobis redimendis exspirasti. Per hanc 
pretiosissimam mortem tuam deprecor te, rex sanctorum, conforta m e ad resisten-
dum diabolo, mundo, carni et sanguini, ut mundo mortuus tibi soli vivam, et in 
novissima hóra exitus mei revertentem spiritum m e u m exulem et peregrinum 
suscipe ad te. Ámen. O, tesu, vitis vera et fecunda, mementó superfluentis et abun-
dantis eííusionis sanguinis tui, quem tu sicut de botro expresso copiosissime effu-
disti, quando in cruce torcular solus calcasti, et lancea militari perfosso latere nobis 
sanguinem et aquam propinasti, ita ut nec 
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259 Egh Kychyn cheppeneth veer the 
130r benned sem marada Thahath az 

vtan mykenth mirranak kptholeke 
magasra fel akazthatwan genye-

5 rw testpd megh heruada ees the 
chontydnak ve!ey megh azanak 
eez keserwseghps kenodnak myatta 
Ees drága verpdnek ky ptleseerth 
Een ergalmassagus vram. keges 

m ih&yus fogagyad een lelkpmeth te 
hozyad een halalomnak ideien 
O edps ihf^us Sephpssed megh een 
zywemeth hogh penitencianak 
ees zeretethnek kpnvey legének 

t5 Ewy ees napy kenyereym ees 
fordoh engpmeth myndpnpstpl 
te hozyad hogh een zyven legén 
tenekpd prpk lakodalm ees nyayas-
kodasom legpn nekpd kellendp ees 

20 foganatus letelnek veghezety 

minima gutta in te remaneret; tunc demum quasi myrrhae fascicuMs in altum su-
spensus fuisti, et delicata caro tua evanuit, et ... medulla ossium tuorum ema^jnit. 
Per hanc amarissimam passionem tuam et pretiosi sanguinis tui eHusionem, pie 
!esu, precor te, suscipe animam meam in agone mortis meae.' O dulcis Iesu, 
vulnera cor meum, ut paenitentiae et amoris lacrimae sint mihi panes die ac nocte, et 
converte me totaliter ad te, ut cor m e u m iiat tibi perpetuo habitabile, et conversatio 
mea tibi placita et accepta sit, ac rmis vitae meae 

Ezután az ismert kiadványokban cím következik, pi. H A !572: Peroratio. 
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260 Oly dicheretps hogh ez etetnek 
130v vtanna een kegelmes ees ergal-

mas vram Jh^us chnlyfus e!p istennek 
fya Myndenhato isten Atyának 

3 ees zepípteien ziz marianak 
Fya Eerdpm!ie!ek teghpdeth 
tathny ees dicheemy prpkw! 
prpkke Mynd te zentydde ege-
tpmbe Á m e n 

!<) 

f t/J R a m Myndpnhato atya 
prpk isten Engheggyed 
ennekpm hogh te zenth fyadnak 
Vronk ih^us eristusnak p zenth 
testeeth vehessem een !e!komnek 
pdupsseghere nekpd keÜemetps 
aieitatossagga!. Myndpn 
bpneymnek bochanatyara Amc/! 

ita laudabiüs, ut post huius vitae terminum te merear )audare cum sanctis tuis 
omnibus in aeternum. Ámen. fCcw/yJ Domine, sancte Páter omnipotens aeterne 
Deus, da mihi hoc corpus et sanguinem dilecti Fihi tui ita sumeré, ut merear per 
hoc remissionem omnium peccatorum meorum accipere, et tuo Sancto Spiritu 
reptear.* Ámen. 

' Vö. a 253. !apon (8—!2. sorban) otvasható hasonló szöveggé!: concede nobis corpus et sanguinem 
tuum digne percipere ad remedium et conso!ationem animarum nostrarum. Ámen. 
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26! fi/)Ram ih^yus eristus az een 
131r zyuemeth a the sebeiddel 

sebpsphed megh. Az een elmemeth 
a te veerpddel ( ) rezpgphed megh 

5 hogh valahowa magamath fordoy-
tom myndpnkor tegpdeth !assa!ak 
megh fezwlwe ees valamyth tatan­
dok nekpm tesseek az te verpddel 
megh verpswltnek hogh ygh ez 

to zerrel myndpnpstpi reád igekpzuen 
semmyth tplettp! megh valvan 
ne találhassak hanem chak a te 
sebeideth lathassam Ne zpnnyeek 
az en zyvem io ihf^us mygnem 

!5 tegpdeth megh talál ees ew megh 
elegpdy(e)k holoth megh nywgogeek 
holoth az ew kewansagath megh 
veghezye Á m e n 

f#on. /?fwj Domine !esu Christe, cor vulneribus tuis saucia et tuo sanguine inebria 
mentem meam, ut quocumque m e vertam, semper te videam cruciíixum. Et 
quidquid aspexero, mihi appareat sanguine rubricatum, ut sic totus in te tendens 
nihil praeter te valeam invenire; nihil nisi tua vulnera valeam intueri ... Non 
quiescat cor m e u m nisi in te, boné Iesu ... 
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262 fÚJ Edessegps ih^yus O ighen 
)31v zerelmes ihf.yus te een velem 

keerlek megh maragh eez 
eie! en velem nywgogyal ees 

5 sonha az een zywen el ne alogeek 
de koronkeed te hozyad vigyazyon 
teghed yelpn valuad lásson ees myn 
dpn gonoztol magaath megh 
oggya Engpmeth angyal prizypn 

!0 Innen az sathan eel fusson ees 
chak te ihe.yus it maragh ky koron­
keed enghometh megh prizy ees 
az kyketh een zeretpk fogagyad 
te hozyad az zywnek agyában 

15 nywgossad Sem enghpm se pketh 
el nehagh de megh aldwan oltal-
mazyad ees prpkke megh tarchad 
kpnyprghessed ees prizied Á m e n 

f̂ V̂ J O, Iesu dulcissime, [ Iesu, Páter dilectissime. ] Tu mecum, quaeso, maneas, ! 
Hac nocte mecum dormias [ ... Et numquam cor obdormiat, I Sed semper ad te vigí-
let, [ Et praesentem videat, ] Et omne malum caveat. i M e angelus custodiat ] ... 
Hinc satan procul fugiat, ! Et Iesus solus maneat. ] Quos amo, tecum coüigas, I ín 
lecto cordis foveas, ] Nec me nec ipsos deseras, ! Sed benedicens protega, Et in 
aeternum custodias. ] Ámen. 
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263 fy4J Te faydalmadnak fogtad 
!32r lattyaban melyeth az een 

fayda!mameerth ees az 
een bpneimnek megh 

3 feeddeseerth ze(m)nvedee! vram ihf^us 
chr^/us M y n d kpzpnsegps bynpkrpl 
bankpdokkal ees penitenciatartook-
ka! ees tegpdeth igassagba kerespk-
ke! vádolom tenekpd myndpn 

<o byneymeth tetemeenzerenth 
va!o veetkpzetymeth ees yoknak 
el hagyasyth awagh nem tyztan 
ees twnyan va!o myelkpdetimeth 
Mykeppen te pketh esmerpd zam 

)5 zerenth, therhe zerenth ees mer-
tec!etpsseghe zerenth ees vádolom 
az en eletpmnek el veztptth napyth 
kykben een teghpd megh bántottalak 
ees a te dichpsegpdeth megh kpssebey-

20 tottem ees te tpled felseghps iotol 
el estem Ees barátomat esetre vontam 

fMSJ In unione doloris tui, qua causam doloris mei assumpsisti, et emendatione pro 
peccatis meis suscepisti, Domine Iesu Christe, cum universitate dolentium et vére 
paenitentium et te in veritate quaerentium coníiteor tibi omnia peccata mea, mala 
commissa et bona omissa vei non pure aut negligenter facta, sicut tu ea nosti in 
numero, pondere et mensura, et dies perditos vitae meae, in quibus te oHendi, et lau-
dem tuam minui, et a te s u m m o bono cecidi et primum in casum traxi. 
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264 Fogagyad Azerth vram myndpn-
132v ható isten az en gyarlosagos eletpm-

bp! az een eztendpymnek megh 
maradekyth A z napokról kediglen 

5 kyketh gonozw! elwem, ee! vez-
tpttem meltoly theredelmes ees 
alázatos zyweth adny, merth 
az een napym el haylottanak 
ees gymelch neky/1 el multa-

to nak Lehetetlen dologh hogh 
azokath megh therphem de legén 
kellemetps te zenth felsegpdnek 
hogh thereythessem megh pketh 
az en lekpmmek keserpseghebe 

t5 Vram az een gyarlóságomnak 
vtalatos melseghe hya te ergal-
massagodnak felsegps magassa-
gaath N e tartoztassad megh 
azeerth haragodba atte ergal-

20 massagodath ees atte ky mereyth-
hetetlen ergalmassagodnak 

Suscipe ergo, Domine, de mea misera vita residuum annorum meorum, pro his verő, 
quos vivendo perdidi, qui perdite vixi, cor contritum et humiliatum, Deus, non 
discipias. Dies mei declinaverunt, et perierunt sine fructu. Impossibile est enim, ut 
revocem eos, sed placeat tibi, ut recogitem illos in amaritudine animae meae. 
Domine, abyssus profundissimae miseriae meae abyssum invocat altissimae miseri-
cordiae tuae, ne contineas in ira miserationes tuas et fontem inexhaustae misericor-
diae tuae 
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265 ew kwth feyeeth Az en Byney-
!33r merth ne haggyad en hozyam megh 

fogyatkozny ky ergalmazz myn-
dpnpkkel ees semmyt nem gyw 

5 lplz ew kpzzplok kyketh terpmtotte! 
el halgathwan embprpknek ew 
byneith a penitenciaerth Tulaj­
donságod felsegps isten tenekpd a 
bynpketh megh bochathnod ergal-

to mazy ennekpm Mastan vagyon 
een édes vram terpmteem az 
malazthnak ees ergalmassagnak 
ydeye ees myglen az megh 
feddeesnek lezpn ydeye aggyad 

!5 a(r)z megh áldásnak dychpsegheeth 
eerdpmlenpm hogh halalomnak 
ydeyen N e illespn enghpmeth az 
prpk átoknak y(d)g(e)h(y)eye Agyad vram 
az een gonoz zokasymath el 

20 hagnon ees tenekpd kedues myel-
kpdetpketh tennpm hogh en [ki ele] 

circa me. Excitari non permittas propter peccata mea, qui misereris omnium, et nihil 
odisti eorum, quae fecisti dissimulans peccata hominum propter paenitentiam. 
Tuum est, Domine, remittere peccata, miserere mei. Iam tempus est gratiae et mise-
rationis, et dum tempus est emendationis, da mereri glóriám benedictionis, ne in die 
consummationis me feriat verbum maledictionis. Fac me, quaeso, Domine, assueta 
mala reünquere et tibi placita opera agere, ut 
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266 Een e!etpmeth kyth edeeg!en 
!33y bynben e!mu!attam te seghpde!med-

de! innegtoua a te akaratodba 
foglalyam hogh hoíott a vetpk 

5 bewplkpdptt Ott ymar incaab 
bewpl(g)koggyeek a ma!azt Ees keer-
!ek tegpdeth tennen magadadeert 
ees a the kegessegps anyaadnak 
dichpsegps ziz marianak zerelmeert 

to ees mynd a the sok zenthydnek 
Ees valoztottidnak esedpseseerth 
hogh bochassad megh ennekpm 
myndpn byneymeth ees fogyat-
kozasimat ees ne vezeess e! engp-

t5 met az een a!noksaghymma! 
ees ne tarchad megh haragodwan 
een ha!a!omnak ydeiere az een 
gonossaghymath Emtekozie! 
megh vram ih&yus chrM/us merth 

20 nem tw!aydonod nekpd e! vezte-
nod va!amyt azok kpzzp! kyketh 

stúdium, quod hucusque in peccatis exercui te adiuvante deinceps in tua voiuntate 
exerceam, ut ubi abundavit deüctum, tua gratia reabundet. Et rogo te propter 

intercessionem omnium sanctorum tuorum atque electarum tuarum, ut ignoscas 
omnibus peccatis, negügentiis et ignorantiis meis, et ne perdas m e cum iniquitatibus 
meis, neque in Hnem iratus reserves ma!a mea. Recordare, Domine Iesu, quia tuum 
non est perdere quicumque ex eo, quod 
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267 A the Zenth atyád Eenghedptth 
134r te nekpd de tulaydonod te nekpd 

ergalmassagoth ees kegelmessegptth 
tennpd Senkyth el nem veztenod 

5 de myndpnpketh idupzpitenod Mert 
bochatott tegpdeth atte zenth atyád 
ez velagra N e m ez velagoth megh 
iteeínod, hanem hogh etetptth 
nyerypnk te myattad hogh leegh 

10 m y erpttpnk nem m y eüenpnk 
Ammyve! m y tartozonkvala vram 
azt te megh fyzeteed Ammyth 
veetkpztppnk va!a te arro! zenve-
deel Ammyth twnyan e! hattonk 

)5 va!a te azt megh telyeseyteed 
Haznaiyom azeert vram myn-
denhato isten Masth ees az een 
vto!so napymon a te tpkeltetps 
e!eegtete!pd a the keserwsegps ha-

20 !a!od Ees a te ky pt!ptth zenth 
veerpdnek ew Iutaima 

Páter tuus dedit tibi, sed tuum est proprium misereri semper et parcere, neminem 
perdere, sed satvare, quia Páter tuus misit te in mundum, non ut iudices mundum, 
sed ut vitám habeamus per te, ut sis pro nobis, non contra nos. Quod enim 
debuimus, tu soívisti; quod peccavimus, tu iuisti; quod negteximus, tu supp!esti. 
Pronciat ergo, Domine, nunc in extremis meis plenaria immo superHua satisfactio 
tua, amara mors tua, pretium fusi sanguinis tui, 
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268 Haznaüon te e!eegtete!pdnek 
!34v em!ekpzety a te tyztpiendp zenth 

testpdnek ees verpdnek meitosaga 
Ky naponkenth nekpd aidoztatyk 

5 Anyazentheghazban, az hywpk-
nek idvpssegheerth kyben ten 
magad vagh az pap ees az ado-
zath, te wagh ky aidozo! ees ky 
atdoztato!. Hazna!yon eez ie!pn-

!0 va!o idpben ma!azthnak eerdpm-
letire ees nyerésére kyth nem 
eerdp^m)!pttem ees az mas veiagon 
nywgoda!mnak ees dichpseegnek 
eerdpmíetire kyth a a te kegps 

<5 keen zenvedespd nyere Vram 
!ataák atte zemeid az een tpketlet-
len vo!tomath de te kegps isten 
ne tulaydoneychad ennekpm 
az prpk keenra ky myndpnpketh 

20 a feiseghps ees tpkeüetps yora 
e!eytp! fogwa zeepseegghei 

renovatio satisfactionis tuae, venerabüe misterium corporis et sanguinis tui, quod 
tibi quotidie ofTertur in ecclesia pro salute Melium, in quo es tuipse sacerdos et sac-
riiicium, iüe, qui offert, et iHe, cui oHertur, et hoc, quod oHertur, ad promerendum 
in praesenti gratiam, quam non merui ad obtinendum in futuro requiem et g!oriam, 
quam tua pia passió impetravit. Imperfectum meum, Domine, viderunt oculi tui, 
sed tu, pie Deus, ne imputes mihi ad aeternum suppHcium, qui omnia ad s u m m u m et 
perfectum bonum optime 
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269 Ees tpkeüetpssegghe! Zprzee! 
135r ees ne hagh enghpmeth ky vakar-

ny az eip kpnvbp! de ad megh 
ennekpm az reezth ky engpmeth 

$ iÜeth a the drágalátos zenth vee-
rpdnek iutalmabo! Merth akarad 
embprj aüatotth prpkpspdnek lenny 
az elethnek ew fp!den Vram 
Myndenhato isten ynchpn erga!-

to massaagra teghpdeth embprj 
gyarlóságnak gondolatya te esme-
rpd m y íeegypn az embpr Ees 
hogh nem heaba terpmtptted embprj 
aHatoth ez fpldnek p zynen Ees 

15 tarch megh een bennem a te keges 
seghps munka!kodasodath hogh 
heaba ne farratta! !egypn een 
erpttem Ees ne tegyon hazna!at-
!an een bennem a te zep!pte!en 

20 verpdnek ky ontása 

et perfectissime praeordinasti, et ne permittas m e deleri de übro vitae, sed offer mihi 
portionem, quae m e contingit in subsidium tuae vicém pretiosae passionis, cum qui 
hominem voiuisti habere tibi coheredem in terra viventium. Te igitur, Domine, 
moveat et incünet ad misericordiam humanae fragilitatis consideratio, qui nosti, 
quae sit hominis substantia, et quod non vane constitueris hominem super terram, et 
conserva in m e opus tuae pietatis, ne incassum circa m e iaboraveris, et ne infruc-
tuosa sit in m e immacuíati cruoris tui effusio. 
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270 Te teezpd feelseeghps isten a bynpk 
135y bpp! va!o ky tyztulasth aggyad 

azeerth hogh bynpknek fertezetps-
seghebp! megh tyztulwan ees 

5 elme zerent megh velagosul-
van esmerielek megh tegpdeth 
ees magam megh esmeerveen 
az een zyvemnek vezérlésében 
zpnetlen te hozyad folyamyak 

to hogh bodogh ky mulassa! iuthas-
sak te hozyad Jh&yus chnly/us. ky 
atyaistennel zenthlelpknek egges-
seghebe eelz ees orzagolz mynd 
prpkkpl prpkke Ámen, 

)5 

Ezpr ptzaz hatod eztendpbe 

Tu cnim, qui es purihcationem faciens peccatorum, praesta. ut emendatus a pecca-
torum sordibus et illuminatus acie mentis cognoscente meque agnoscens in direc-
tione cordis mei iugiter ad te tendam, ut felici exitu ad te merear pervenire, Iesu 
Christe, qui cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti vivis et regnas per omnia sae-
cula saeculorum. Ámen. 
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27! Vth Kezdetnek Zenth 
136r Ewangeüomok 

Ez ewangeüomok irta zenth Lucach 
ewangelista kpnuenek hwzon 

5 neged rezébe 
f^)Z ydpben, Indusnak thaneythwa-
ny kpzzpl kettő Megen vala 
Azon napon az kastellumba ky 
vala hatwan keed fpldon ihfr^űlemhpz 

]0 kynek newe emaus ees pk zo!nak 
va!a egmasnak mynd azokról 
kyk történtének vala ees Ion 
hogh mykoron egetpmbe bezelle-
nenek Ees egmast keerdpzneieek 

!5 Vronk ih^usees kpzelghethwen me-
gypn vala p velpk Azoknak kedig-
len zpmei tartathnak vala 
hogh pteth megh ne Esmerneiek 
Ees monda azoknak Mychodak 

20 eez bezedpk kyketh egetpmbe bezel-
lptpk iarwan ees wattok zomorwk 

fMOP/ír 24,7^) In illó tempore duo ex discipulis Iesu ibant ipsa die in castellum, 
quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Ierusalem, nomine Emmaus. fV4J Et ipsi 
loquebantur ad invicem de his omnibus, quae acciderant. f/J) Et factum est, dum 
fabularentur, et secum quaererent, et ipse tesus appropinquans ibat cum ülis. f/ó) 
Oculi autem eorum tenebantur, ne eum cognoscerent. f/7) Et ait ad illos: „Qui sünt 
hi sermones, quos confertis ad invicem ambulantes, et estis tristes?" 
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272 Ees fetelwen eggyk kynek newe kieo-
Í36v fas monda neky tees iherusa!embp! 

ipup zarándok wagh snem esmer-
tedee mynemp dolgok ionek p benne 

3 ez napogba Kyknek vronk ih^us 
monda Mynempek, ees monda­
nak az nazaretbeh ihc^usrol ky 
vala hatalmas propheta teteme-
nyben ees bezedeben, istennek ees 

to myndpn embprnek etptte ees my-
keppen eei arwlak pteth az fe! 
papok ees my feiedeimynk ha!a!nak 
ite!etyre ees megh fezeiteek pteth 
M y kedegien remeníy^k vaia 

í5 hogh p votna sidoknak megh 
valtoia ees ymmar hogh mynd 
ezpk !pnek M a harmad napya 
vagyon de meegh my kpzzpipnk 
vato azzonyaüatok Mynketh 

20 megh rettentenek kyk verrattaanak 
e!ptte voítanak az koporsona! 

fV#^ Et respondens unus, cui nomen Cieophas, dixit ei: „Tu so!us peregrinus es in 
íerusalem, et non cognovisti, quae facta sünt in üla his diebus?" f79^ Quibus iüe 
dixit: „Quae?" Et dixerunt: „De Iesu Nazareno, qui fűit vir propheta, potens in 
opere et sermone coram Deo et omni populo; f20J et quomodo tradiderunt eum 
summi sacerdotes et principes nostri in damnationem mortis, et crucifixerunt eum. 
^27 J Nos autem sperabamus, quia ipse esset redempturus !srae!; et nunc super haec 
omnia tertia dies est hodie, quod haec facta sünt. fZ2J Sed et mulieres quaedam ex 
nostris terruerunt nos, quae ante lucem fuerunt ad monumentum. 
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273 de ̂  teste megh nem lelwen ipue-
137r nek mondwan hogh angyalok­

nak iatasyth ees !attaak vo!na 
kyk mongyak pteth elnye Ees me-

5 nenek nekyk az myeynk kpzzpl 
az koporsóhoz ees vgyan letteek 
mynth az azzonyok mondottaak 
pteth kedegten megh nem ie!teek 
ees vronk ih^us monda azoknak 

to O heytok ees kespde!mes z^wyeek 
hiteire M y n d azokba kyketh zolta-
nak prophetak Nemdee z^/ksegh 
ipnee mynd ezpket zenwedny 
christusnak Ees wg be menny 

)5 p dichpseghebe. Ees e! kezdwen 
moysesrp! ees myndpn prophetak-
roi ha(z)sogatasth tezpn va!a myn­
dpn irasokro! ky p róla va!anak 
Ees kpzeighetenek az kasteüumhoz 

20 howa mennek va!a 

f23) Et non invento corpore eius venerunt dicentes se etiam visiones angelorum 
vidisse, qui dicunt eum vivere. f24) Et abierunt quidam ex nostris ad monumentum, 
et ita invenerunt, sicut muüeres dixerunt, ipsum verő non invenerunt." f2J) Et ipse 
dixit ad eos: „ O stuíti et tardi corde ad credendum in omnibus, quae locuti sünt 
prophetae! f26J Nonne haec oportuit páti Christum et ita intrare in g!oriam 
suam?" f27^ Et incipens a Moyse et omnibus prophetis interpretabatur ülis in 
omnibus Scripturis, quae de ipso erant. f 2 ^ Et appropinquaverunt casteüo, quo 
ibant, 
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274 Q kedeeglen tettete magaath towabba 
137v menny ees kezereiteek pteth mondwan 

Vram maragh ve!pnk merth estwe 
fe!ee vagyon ees el haylotth ymmar 

5 a nap ees be mene p ve!pk Veue 
az kenyereth. Ees Ion. mykoron !e-
y!th vo!na p v(o)e!pk W e w e az kenye­
ret ees megh a!da ees megh zeghee 
ees oztogatya va!a azoknak 

io Ees legottan megh ny!anak p zpmeik 
ees megh esmereek pteth ees p e! 
enyezeek p zpmpk e!p! ees mond­
nak vala egmasnak Nemdee 
gheridpz valaee m y zyvpnk m y 

15 bennpnk Mykoron zolna az vton 
ees hasogathnaia nekpnk az iraso-
kath Ees fe! kelwen azon oraba 
megh terének irsayomba ees 
!e!ek égbe gp!wen az tyzeneggh 

20 apastaiokath Ees azokath kyk 
p veipk vaianak mondwan 

et ipse hnxit se !ongius ire. f2P) Et coegerunt iüum dicentes: „Mane nobiscum, 
quoniam advesperascit, et incünata est iam dies." Et intravit cum illis. f^O^ Et fac-
tum est, dum recumberet cum Ülis, accepit panem, et benedixit, et fregit, et porrige-
bat iüis. ̂ /^ Et aperti sünt ocuh eorum, et cognoverunt eum; et ipse evanuit ex 
ocuüs eorum. f J2j Et dixerunt ad invicem; „Nonne cor nostrum ardens erat in 
nobis, dum íoqueretur in via, et aperiret nobis Scripturas?" f J^J Et surgentes eadem 
hóra regressi sünt in Ierusaiem. et invenerunt congregatos undecim et eos, qui cum 
ipsis erant. ̂ J4^ dicentes. 
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275 Hogh Byzonnya! fel tamadotth 
138r wr isten ees ielpnth Simonnak 

Qpk kedeglen ielpntyk va!a meüek 
történtének va!a az vton ees my-

5 keppen megh esmerteek pteth az 
kenyeer zeghesben 

Ez ewangeÜomoth yrta Zenth 
!0 Lucach ewangeüsta kpnvenek 

e!sp rezeben 
^ ) Z idpben Bochattateek Gabrie! 
Ángya! istentpl Ga!i!eanak 
varosába kynek newe nazareth 

)5 a Firfywnak megh iegzptt zizhpz 
kynek newe va!a Ioseph dauid-
nak hazabo! Ees az ziznek 
newe Maria Ees be mene az 
angyal ew hozyaía monda 

quod surrexit Dominus vére, et apparuit Simoni. ̂ J j Et ipsi narrabant, quae gesta 
erant in via, et quomodo cognoverunt eum in fractione panis. fMOP/Ac /,26J In 
iHo tempore missus est angelus Gabrie! a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen 
Nazareth, f27^ ad virginem desponsatam viro, cui nomen erat Ioseph, de domo 
Dávid, et nomen virginis Maria. f2#J Et ingressus ange!us ad eam dixit: 
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276 Iduezleegh Maiazta! teíyes wr 
138v vagyon te veied kyketh my-

koron haüotth vo!na meegh 
zomorodeek p bezeeden ees gon-

5 do!ya va!a mynemp vo!na eez 
kpzpneth Ees monda az ángyai 
p neky N e Feety maria merth 
malaztoth !e!tee! [istentpp!] wr 
istennee!, yme fogacz mehodbe 

to ees zwiz fyath Ees hywod p 
neweeth ihcyusnak Ees !ezpn nagh 
ees feiseegnek fyanak hywattatyk 
Ees aggyá neky wr isten ew 
atyának dauidnak zekyth Ees 

]5 orzago! iacobnak hazába prpkkp! 
ees ew orzaganak nem leezpn 
veghe Monda kedeegh maria 
az ángyainak Mykeppen !ezpn 
ez merth fyrfyath nem esmerpk 

„Ave, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus." f2Pj Quae 
cum audisset, turbata est in sermone eius, et cogitabat, quahs esset ista sa!utatio. 
f^O^ Et ait ange!us ei: „Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum, f.?/J 
ecce, concipies in utero et paries füium, vocabis nomen eius Iesum. f J2^ Hic érit 
magnus et Filius Attissimi vocabitur, et dabit iüi Dominus Deus sédem Dávid patris 
eius, et regnabit in domo Iacob in aeternum, f.?.?̂  et regni eius non érit finis." f.?4J 
Dixit autem Maria ad angelum: „Quomodo Het iHud, quoniam virum non 
cognosco?" 

586 



587 



277 Ees felelwen az ángya! monda 
139r neky zenthlelek fp!^l zaal te 

reád, Ees felseghos istennek hatal­
massága megh arnekoz theghe-

5 deth Annak okaerth amnj te­
tőled zenth [s] z^letyk hywatta-
tyk felsegps istennek fyanak Ees 
yme Elsebpth a te rokonságod 
p ees fogadotth fyath p venseghe-

to ben Ees eez ho az hóhoz athod ho 
ky hywattatyk meddőnek 
Merth nem lezpn lehetetíen 
istennee! sem egh yghe Monda 
kedig!en Maria, yme vrnak 

!5 zolgalo leánya Legypn nekpm 
te bezedpdzerenth 

f.?.5J Et respondens angelus dixit ei: „Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur ex te Sanctum, vocabitur Filius 
Dei. f.?6*J Et ecce, Elisabeth cognata tua et ipsa concepit íiüum in senectute sua, et 
hic mensis est sextus ilü, quae vocatur steriüs, f^7J quia non érit impossibile apud 
D e u m omne verbum." f.?#J Dixit autem Maria: „Ecce, ancilla Domini, fiat mini 
secundum verbum tuum." 
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278 Eez Ewangeliomoth irta 
139v zenth Mathe kpnuenek pthpd 

rezébe 

5 f^^z ydpben Lathwan ih^us az 
Seregpketh Fe! mene az 
hegre Ees mykoron !e w!th 
volna Jarolanak ew hozyaia 
ew thaneythvany Ees megh 

io nythwan ew zayath taneitya 
vaia pket mondwan Bodogokh 
az ielky zeghenypk Merth pveek 
mennyeknek orzaga Bódogok 
az kegpspk Merth ewk byryak 

!5 az fpldet Bódogok kyk sírnak 
Merth pk megh vigaztaitatnak 
Bódogok kyk ehpzik ees zome-
hozyak az igassagoth merth 
ppk megh e!egheitetnek 

fMOP/^V/ 3,7^ In il!o tempore videns Iesus turbas ascendit in montem, et cum 
sedisset, accesserunt ad eum discipuli eius, f2J et aperiens os suum docebat eos 
dicens: f JJ „Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum cae!orum. ^ J 
Beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram. fJJ Beati, qui lugent, quoniam ipsi 
consotabuntur. f7J Beati, qui esuriunt, et sitiunt iustitiam, quoniam ipsi satura-
buntur. 
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279 Bódogok Az ergalmasok merth 
140r pk ergalmassagoth kpuethnek 

Bódogok az tyzta z^/wy/ek 
Merth ppk istenth latyak 

5 Bódogok az bekesegpspk Merth 
isten Ranak hywattathnak 
Bódogok kyk haborusagoth 
zenvednek igassagheerth 
Merth pueek mennyeknek 

to orzaga Bódogok !eeztpk my-
koron mondandnak nektpk 
embprpk ees haborgatandnak 
titpket ees mondandnak myn-
dpn gonozsagoth ty eüenptpk 

!5 een eert(o)em, hazudwan, 
(E)prpüetpk ees vigaggyatok 
Merth az ty eerdpmtpk nagh 
ees bewseghos mennyekben 

f 7J Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam consequentur. f#J Beati 
mundo corde, quoniam ipsi D e u m videbunt. f9) Beati paciRci, quoniam Rlii Dei 
vocabuntur. fVOJ Beati, qui persecutionem patiuntur propter iustitiam, quoniam 
ipsorum est regnum caeiorum. ̂ 77^ Beati estis, cum maledixerint vobis homines, et 
persecuti vos fuerint, et dixerint omne ma!um adversum vos mentientes propter me. 
fV2) Gaudete et exuhate, quoniam merces vestra copiosa est in caelis. 
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280 fOJLwastatyk zenth 
!40v Simoniudasnak ete( )ben 

A(B)bagarws kyrairol 
Mykoron chn^fus predicalwa^ 

5 Sidosagba Jerusatem tayan 
Ha!wan ezt abagarus Edissay 
kyra! hogh chn.Yrus sok chodakath 
tenne sidosagba. Ez fely! mon-
dotth Abagarus yra kezenetptt 

to indusnak 

HaÜottam az eghesseghpkrp! 
kyketh orwossagok nek^! ees 
fywek nek^! teezz ees zodda! 

!5 vakokat ve!agosoytaz Santa-
kath yartacz poktosokath vigaz-
taz halottakak e!eweneytez 
Kyketh mynd ha!wan te ro!ad 
megh tpkeüem een !e!kpmbe 

f/K /ÍL^ Abagarus rex, Euchaniae hlius Iesu sa!vatori bono, qui apparuit in tocis 
Hierosoümorum, sa!utem. Auditum est mihi de te et sanitatibus, quas facis; quod 
sine medicamentis aut herbis ista per te, et quod verbo facis caecos videre, daudos 
ambu!are, !eprosos mundari et mortuos reviviscere. Quibus omnibus auditis de te 
statui in animo meo, 

A végérö! lemaradt a -/o f/?rí^rü/n-ű/ü;. 
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28! Bes ez kettp kpzzwl eegh leegh 
!41r awagh te leegh isten menyor-

zagbol hogh ezpket theezpd 
avagh hogh istennek Fia]!eegh 

5 hogh ezpketh mywelkpdpd Azért 
kérlek tegpdet io ih^yus eez lewel 
zerenth hogh meltolyal een 
hozyam munkálódnod ees een 
korsagomath kyth reegtplfogwa 

10 zenvendpk awagh vallok megh 
vigazyad Merth az byzonsagh-
gal megh hallottam hogh az 
Sidook ellenpd [zw] zwgodnak 
ees akarnak ellenkpdny the 

15 ellenpd Azeerthipy een hoz-
iam vagyon ennekpn egh kys 
varosom de Eekps ky eleegh 
lezpn mynd te nekpd smynd 
eennekpm 

unum esse de duobus: aut quia tu sis Deus, et descenderis de caelo, ut haec facias, 
aut quod Filius Dei sis, qui haec facis. Propterea ego scribens rogaverim te, ut 
digneris fatigari usque ad me, et aegritudinem meam, quamdiu laboravi, curare. 
N a m et illud comperi, quod Iudaei murmurant adversum te, et volunt insidiari tibi. 
Veni ergo ad me, quia est mihi parva civitas sed honesta, quae utrisque sufriciet. 
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282 De wr ih^us chr/̂ /us Ekképpen 
!4!v felele neky Bodogh wagh te ky 

Een bennem hytteel myerth 
nem lattal Merth megh va-

5 gyón (e)Een rólam yrwan Bódogok 
Kyk enghpmeth nem láttának 
ees hyttenek de maga azokról 
mellyeketh ennekpm yrtaal hogh 
en te hozyad menneek, Elpzpr 

to ke! ennekpm myndpnoketh be 
teiyeseitenpm Meliekeerth een 
bochatotth vagyok Annak vtanna 
attól el vetetpm ky engpmeth 
bochatotth Mykoron een ees 

t5 mennyorzagba fel menendpk 
Bochatok te hozyad eggeth een 
taneytwanym kpzzpl ky tegp 
det megh vigazyon ees megh 
eeltesspn Lathwan ymmar 

20 azeerth Abagarus hogh chr/^usnak 

Dominus autem Iesus in haec verba sibi respondit: „Beatus es, qui credidisti in me, 
cum ipse non videris me. Scriptum est enim de me: quia hi, qui me non vident, cre-
dent ... De eo autem, quod scripsisti ad me, ut veniam ad te: oportet me haec omnia 
complere, propter quae missus sum, et postea recipi me ab eo, a quo missus sum. 
C u m ergo assumptus fuero, aliquem de discipulis meis mittam ad te, ut curet te, et 
vivificet te ..." Videns autem Abagarus, quod praesentialiter Christum 
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283 Zyneet Awagh Zeme!yeeth nem 
142r lathatnaya Nemynemy keep 

iroth bochata ih^ushoz hogh vronk-
nak kepeeth abrazaath chak yrwa 

5 lathathnaya kyth zemee! zerewt 
nem iathata De Mykorth a keep 
yro Christushoz ipth voina ees 
christusnak orczaianak fenpsseghe-
tp! nem igekpzhetyk va!a megh 

to irnya m y abrazw awagh m y 
zabasu chnly/us vo!na Ees mynth 
ew neky hattá va!a megh nem 
irhata Lataa christus a keep 
ironal a ruhath, veue ees p orcza-

t5 iához nyoma ees ekképpen p zenth 
zyneth abagarus kyralnak az 
ruhára nyomva ky!de 
Mynek vtanna ymmar christus 
mennyorzagba mene, mykeppen 

20 nemynemy irasba o!wastatyk 
hogh zenth Thamas apasta! 

videre non posset ... pictorem quemdam ad Iesum misit, ut Domini imaginem Hgu-
raret, ut sic ipsum sahem per imaginem conspiceret, quem in facie videre non 
poterat. Sed cum ad eum pictor venisset, propter nimium futgorem, qui ab eius facie 
procedebat, in eius faciem clare nequibat videre ve! intendere, nec ipsam, ut sibi 
iussum fuerat, figurare. Quod cemens Dominus vestimentum Ünteum ipsius pictoris 
accipiens et suae facieí superimponens sui ipsius imaginem eidem impressit, ac 
desideranti Abagaro destinavit ... Postquam verő Dominus assumptus est, ut in hi­
stória ecdesiasttca iegitur, misit Thomas apostoius 
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284 Tadeusth K y mondatyk iudasnak 
!42v ky!de Abagarus kyra!hoz istennek 

mondása zerenth ky mykoron 
lattá voina ihf^usnak Taneythva 

5 nyath p hoziaia ipny a io ih&ytvs-
nak igheretith Laatha abaga­
rus kera! Tadeusnak orchayan 
nemynemy isteny fenpssegpth 
kyth íathwan megh feele!meek 

to ees megh rettene mondwan 
Byzon te a yo indusnak az isten­
nek fyanak vagh thaneythva-
nya ky mondotta vala ennekpm 
Bochatok eggeth een taneytwa-

!5 nym kpzzp! te hozyad ky tegpdet 
megh vigazyon ees te nekpd 
eíetpth aggyon. Kynek Thadeus 
monda ha istennek fyaba hyz 
zyvednek myndeen kewanatos-

20 sagath megh nyerpd 

Thaddaeum, qui et ludas dictus est, ad Abagarum regem secundum Dei promis-
sionem. Qui cum ad eum venisset, et se discipuium Iesu sibi promissum dixisset, vidit 
Abagarus in vuttu Thaddaei quemdam mirum et divinum splendorem. Quo viso 
stupefactus et territus Dominum adoravit dicens: „Vére discipu!us es Iesu, Fiüi Dei, 
qui mihi dixerat: Mittam ahquem ad te de discipulis meis, qui te curet, et tibi vitám 
praestet." Cui Thaddaeus: „Si in Dei Filium credideris, omnia tui cordis desideria 
obtines." 
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285 Kynek monda abagarus kyra! 
143r Hyzpm Byzonnyal ees az sido-

kath kyk megh fezeytptteek 
ptet, prpmesth mynd romay 

5 hátaimnak eüene megh gpt-
rpm 

fEJstote fortes in be!!o et pugna 
te cum antiquo serpente 

10 et accipietis regnum etemuw 

Legetpk erpssek a hadba ees 
vyaskoggyatok az reghy awagh 
agh kygyowal ees weeztpk 

t5 pzpk orzagoth 

fD^Eücata est diuiwa cowso!acio et 
non datur admittentibus a!i-
ena 

Cui Abagarus; „Credo vére, et íudaeos, qui eum crucinxerunt, libenter trucidarem 
... nequaquam Romanorum autoritás impediret." 
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W p m p s gypnghesegps gypnypr 
kpdees a istembe va!o edpskpdees 
ees nem adatyk annak ky 
egeeb ydeghpnpketh be bochath 

3 p zywebe 

(D)Üigentibus deum om/?ia cooper-
antur in bonuw hys qui s^cívwdum pro-
positum vocatj sünt sancti 

o 
f/!Jz istenth zeretpknek myndpnok 
yora fordu!nak Azoknak kyk 
akarath ze(re)nth hywattathnak 
zenípknek 

5 

Myndpn ydpn istennek ha!a 
adaassa! tartozónk Merth myn­
dpn ydpn tp!e vpth iozagga! 
e!pnk 
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287 Va!aky yth ez ve!agba pn 
144r keién byneyerth nem zenved 

Ipuendpbe kethelen kel zenvedny 
annak Merth valaky ythja 

5 byneerth maga<a)th megh nem 
fegeímezy azth ipuendpben az 
igaz byro megh fegelmezy 
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288 Myndpn Atyának Tarhaza 
144v ih^yus Christusnak paticaya kyrpl 

Apastaí ygh mond kybe vannak 
istennek myndpn bp!cheseghenek 

5 ees tudományának keenche 
e! reythven 
Azeerth valaky akar myndpn 
lelky iozagga! megh kazdagu!-
ny haath ennek wgh keell 

<o hogh gyakorta mennypn be 
eez mennyey kyrainak kadag-
sagos tharhazaba ees otth 
megh !e!y az isteny zenth 
zeretethnek aranyath tyztasagh 

15 tartaasnak zep!pte!en gypngeet 
A!aztossagnak ees enghpde!-
nek gyokereeth Myndpn ma-
iazthnak ees tudomannak 
bewsegheeth eímenek byzon 

20 ve!agossagaath elethnek 
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zenthsegheeth Ees myndpn 
iozagnak zamtalan kencheeth 

Mynd ezpketh az edps bezedw 
5 zenth bernald doctor megh 
esmérte vala ees p benne ygh 
edpskpdik vala mondwan 

lo ennekpm vram christussa! 
to lennpm ees ew vele megh 

maradnom ees ew benne 
három haylokoth chenainom 
eggeth az kezeibe Masth az 
lábaiba harmadoth ees zpnet-

)5 !en valooth az oldalába Otth 
akarok nywgodnon ees alon-
nom Eennpn ees Jnnom otth 
akarok olwasnom ees imád­
koznom ees gondomat ees 

20 [dog] dolgomath otth akarom 
tennpm 
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Otth een zo!ok edpkodwen 
vigadozwan ew zwuenek 
ees va!amyth akarok tpie 
megh nyerőm 

5 Azeerth senkynek ebbe ketseghe 
nynchen hogh valame!y !e!pk 
yde zokandyk ees yde esmer-
kodendyk ees ebbe gyakoriatos-
sagga! edpskpdendyk Ees yth 

]o az felseghps kera!nak edpsdpn 
ees mynd ew zywe zerenth 
kpnyprghend hogh az a m m y 
ydupsseghre va!o megh nem 
yerneie 

!5 Ezth zenth berna!d doctor ygh 
eertptte hogh embpr yth !ezpn 
myndpnostpl zwzeseghps ees 
myndpnpstp! zenthseghps ees 
myndonostp! istenps Azeerth 

20 ez az kristusnak zenthseghps 
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paticaia Kybe vagyon mynd 
fp!dnek mennynek tenghpr-
nek eeghnek tíznek vyznek 
teromtesenek bptcheseghe 

5 Eez az zenthsegps patica kybe 
mynd fpldpn mennypn ees 
tengprbe va!o aHatoknak (t)zerze-
senek tudománya tartatyk 
Eez az zenthsegps patica kybe 

to myndpn embprpkbe va!o bynpk 
nek ees iozagoknak zama ees 
ees mene votta twdwan vagyon 
Eez az zenthsegps patica kybe 
mynd kez(t)dettp! fogwa mynd 

t5 ez veiaagh vegheygh való esp-
nek ees mynd a tengpr vizéé­
nek zamtaían cpppenetynek 
zama vagyon Eez a zenthsegps 
patica kybe mynd az eeghy 

20 madaraknak ees mynd p 
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taüaynak Mynd fpidj bestyeek-
nek ees mynd p zoroknek zama 
vagyon eez az zenthseghos patica 
kybe myndon mestprsegnek, Mynd 

5 írásoknak varrasoknak faraga­
soknak ees myndon egeeb 
tudományoknak bplcheseghe 
tartatyk Ez az zenthseghes 
patica kybe myndon bynpknek 

to !e!ky orwossaga vagyon 

Isten be!y nagh edpssegps gondolath 
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293 Ez Ewangeliomoth Zenth 
147r Lucach irta kpnvének heted 

rezébe 
f,4Jz ydpben megien va!a ihc^us 

5 egh varosba ky ( )eztetik 
vala Naymnak ees mennek 
va!a ew vele p thaneythva-
ny Ees sokassagos neep Myko-
ron kpzelghethne az varosnak 

to kapwyahoz yme halotth vite­
tik va!a ew annyanak egetlen 
eegh fya Ees ez azzonyallath 
pzwegh vala ees az varosból 
sok nep ew vele kyth mykor 

15 latoth volna ih^us irgalmassagra 
remple monda neky ne akary 
Symod Ees yarwla ees illete 
az nozolyath azok kediglen kyk 
vizyk vala megh állanak, Ees 

20 monda yfyw nekpd m o n d o m 
kely fel Ees fel yltepeek 

fMOP/Ar 7,/VJ In illó tempore ibat Iesus in civitatem, quae vocatur Naim, et ibant 
cum illó discipuli eius et túrba copiosa. fV2J C u m autem appropinquaret portae 
civitatis, ecce defunctus eHerebatur űlius unicus matris suae, et haec vidua erat, et 
túrba civitatis multa cum illa. f/3) Q u a m cum vidisset Iesus misericordia motus 
super eam dixit illi: „Noli Here." f 74J Et accessit, et tetigit loculum. Hi autem, qui 
portabant, steterunt. Et ait: „Adolescens, tibi dico, surge." f/JJ Et resedit, 
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294 ky megh holth vala ees kezde 
!47v zolny ees megh ada ptet p 

annyanak Megh yte mynd 
pketh az fe)e!m ees dicheryk 

5 vala istenth mondwan Merth 
nagh propheta tamadoth m y 
kpzpttpnk ees merth isten megh 
iatogatta ew nepeeth 

to Ez ewangeliomoth zenth Janus 
irta megh kpnvenek neged rezébe 
f,4Jz ydpbe Jpue ih^us Samaria-
nak varosában ky mondatyk 
Syka(a)rnak az telek meHeth 

!S kyth Jacob adoth va!a p fyanak 
iosephnek va!a kediglen otth 
Iacobnak kwtha Jh^us kediglen 
az wthnak myatta megh farrad-
wan yl vala az kwth fplptth 

20 hol mynth hatod hóra koron 
Ipue azzonyallath Samariabol 

qui erat mortuus, et coepit loqui; et dedit illum matri suae. f/6^ Accepit autem 
omnes timor, et magniücabant D e u m dicentes: „Quia propheta magnus surrexit in 
nobis, et quia Deus visitavit plebem suam." fMW//<? ^,J) In illó tempore venit 
Iesus in civitatem Samariae, quae dicitur Sichar, iuxta praedium, quod dedit íacob 
!oseph, filio suo. ("ó̂  Erat autem ibi fons Iacob. Tesus ergo fatigatus ex ítinere 
sedebat sic super fontem. Hóra autem erat quasi sexta. f7J Venit mulier de Samaria 
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295 Vyzeth mereytheny Monda 
!48r neky ihf^us aggh ynnon eennekpm 

ew taneythwany kedeeglen 
mentenek va!a az varosba hogh 

5 eethketh vennének Monda azeert 
pneky az Samaria béli azzony 
allath Hogh !eheth az myeerth 
hogh te sido !eegh. En tplem 
ynnod keerz Merth een fee! hyt^ 

tó azzonyallath vagyok Merth az 
sidook eggbe nem yinek az Sa-
mahtanosokka! Fe!e!e ih^us ees 
monda neky Ha tudnak isten­
nek ayandekath ees kychoda 

t5 akky mongya nekpd ag enne-
kpm ynnom N e ta!antan te 
kertéi vo!na pthple ees adoth 
vo!na nekpd eleuen vyzeth 
Monda neky az azzonyallath 

20 Vram ingen synchen mywel 
mereyteneed az kwth kediglen 
meel 

haurire aquam. Dixit ei Iesus: „Da mihi bibére." f#J Discipuli autem eius abierant 
in civitatem, ut cibos emerent. W Dicit ergo ei mulier il!a Samaritana: „Quomodo 
tu, Iudaeus cum sis, bibére a m e poscis, quae sum muher Samaritana? N o n enim 
coutuntur Iudaei Samaritanis." f70j Respondit Iesus, et dixit ei: „Si scires donum 
Dei, et quis est, qui dicit tibi: D a mihi bibére, tu forsitan petisses ab eo, et dedisset 
tibi aquam vivam." fVVJ Dicit ei mulier: „Domine, neque in quo haurias habes, et 
puteus altus est; 
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296 Azeerth honnan vagyon e!p 
M8v vyzed Nemde te nagyob vagee 

my atyánknál Jacobnak ky ne-
kpnk atta ekkuthath ees p ebbo! 

5 yth ees p fyay ees p chorday 
Felele ih^sus ees monda neky 
Myndpn ky yandyth ez vyzbpl 
esmegh megh zomehozyk az 
ky kedeeglen yandyk az vyzbpl 

to kyth een adok neky nem zöme 
hozyk prpkke de a vyz kyth een 
adok neky lezpn p benne Feel 
boyto kwtfew prpk életre Monda 
neky az azzony allath Vram add 

15 ennekpmezvyzethhoghne 
zomehozyam Sem kediglen yde 
mereyteny ipiek Monda neky 
ih&yus ereggel hyad yde a te ferie-
deth ees ipy yde Felele az azzo 

20 nyallat ees monda Nynchen 
feeriem, Monda neky ihayus 

unde ergo habes aquam vivam? f 72) Numquid tu maior es patre nostro lacob, qui 
dedit nobís puteum hunc, et ipse ex eo bibit et Alii eius et pecora eius?" fA?̂ ! 
Respondit íesus, et dixit ei: „Omnis, qui bibit ex hac aqua, sitiét iterum; qui autem 
biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non sitiét in aeternum; f V4J sed aqua, quam ego 
dabo ei, Rét in eo fons aquae salientis in vitám aeternam." fA5J Dicit ad eum mulier: 
„Domine, da mihi hanc aquam, ut non sitiam, neque veniam huc haurire." fV6J 
Dicit ei Iesus: „Vadé, voca virum tuum, et veni huc." f/7J Respondit mulier, et 
dixit: „Non habeo virum." Dixit ei Iesus: 
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297 Jo! mondád Merth Nynchen feeriem 
!49r Merth oth feeried volth, ees a 

me!y masth vagyon N e m te feeried 
Ezt igazan mondád Monda neky 

5 az azzonyallath Vram amynth 
een laton proheta vagh te A m p 
atyaynk ez hegypn ymadkoztanak 
Ees ty azt mongyatok hogh iheru-
salembe vagyon a he! holoth illic 

to ymatkozny Monda neky ih&yus 
Azzonyallath hyggh ennekpm 
merth e! ipth az hóra Mykoron 
sem ez hegyon sem kedeeglen 
ihfrM.?űlembe ymaggyatok atyath 

!5 Tv/ ymaggyatok azth akkyth 
nem tuttok, m y ymaggyvyk 
akkyt tudónk Merth sydosagbol 
vagyon az idwezseegh de el ipth 
az hóra Ees mastan vagyon 

20 Mykoron a byzon ymadkozok 

„Bene dixisti, quia non habeo virum. fV<2J Quinque enim viros habuisti, et nunc 
quem habes, non est tuus vir; hoc vére dixisti." f/PJ Dicit ei mulier: „Domine, 
videó, quia propheta es tu. f20J Patres nostri in monte hoc adoraverunt, et vos dici-
tis, quia Ierosolymis est !ocus, ubi adorare oportet." ̂ 27^ Dicit ei íesus: „Mulier, 
crede mihi, quia venit hóra, quando neque in monte hoc, neque in Ierosolymis 
adorabitis Patrem. f,Z2J Vos adoratis, quod nescitis, nos adoramus, quod scimus, 
quia salus ex Iudaeis est. f2JJ Sed venit hóra, et nunc est, quando veri adoratores 
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298 ymaggyak atyath !ee!pkben 
!49v ees bizonsagban Merth atyaees 

elyenoket keres kyk ymaggyak 
yteth Letpk az isten, ees azok 

5 kyk ymaggyak pteth tetőkben 
ees byzonsagban iüic ymadny 
Monda neky az azzonyaHath 
Tudom hogh a messiás e! iptth 
ky krisíusnak mondatyk Myko-

!0 ron azeerth az el iowend, nekpnk 
myndpnpket megh hyrdeth. 
Monda neky ih^.ms een vagyok 
ky zo!ok ve!ed Ees legottan e! 
iutanak p taneythwany ees 

t5 choda!koznak vaia hogh az 
azzonyaüattal bezeeüene Senky 
kedeegten nem monda mytth 
kerezz awagh mytth bezeüez 
pp weie, El hagya azeerth ew 

20 vedreeth az azzonyaüatth 
ees be there az varosban ees 

adorabunt Patrem in spiritu et veritate. N a m et Páter ta!es quaerit, qui adorent 
eum.f2^^ Spiritus est Deus, et eos, qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet 
adorare." f2J) Dicit ei mulier; „Scio, quia Messiás venit, qui dicitur Christus. C u m 
ergo venerit, iüe nobis annuntiabit omnia." f26J Dicit ei Iesus: „Ego sum. qui 
loquor tecum." f27j Et continuo venerunt discipuÜ eius, et mirabantur, quia cum 
muüere toquebatur. N e m o tamen dixit: „Quid quaeris, aut quid loqueris cum ea?" 
f2<$̂  Reüquit ergo hydriam suam muüer, et abiit in civitatem, et 
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299 Monda az varosbeü neepek-
150r nek Joyetok ky ees lássatok 

embprth ky myndpnpket megh 
monda ennekpm va!ame!yeketh 

3 tpttem Nemde pe a kristus, ky 
ipuenek azerth az varosboo! ees 
ipnek vala ew hozyaia Ezpnkpzbe 
keryk vala ptet ew thaneitwany 
mondwan, Mestpr. egeel, ew 

to kedygien monda nekyk enne­
kpm ennpm való étkem vagyon, 
kyth ty (m)nem tuttok Mondnak 
vala azeerth ew taneythvany 
eghmasnak Nemde valaky enny 

t5 hozotté ew neky Monda nekyk 
ih^^us Een étkem eez hogh een 
tegem annak akaratyat ky 
engpmet bochatotth hogh megh 
tokeelyem az ew mywelkpdetyth 

20 Nemde ty mongyatokee hogh 
meegh neegh hónapok vannak 

dicit illis hominibus: f2PJ „Venite et videte hominem, qui dixit mihi omnia quae-
cumque feci, numquid ipse est Chrtstus?" ̂ 0 j Exierunt de civitate, et veniebant ad 
eum. f.?/J Interea rogabant eum discipuli dicentes: „Rabbi, manduca." fJ2j !lle 
autem dixit eis: „Ego cibum habeo manducare, quem vos nescitis." f̂ JJ Dicebant 
ergo discipuli ad invicem: „Numquid aliquis attulit ei manducare?" f J4) Dicit eis 
Iesus: „Meus cibus est, ut faciam voluntatem eius, qui misit me, ut perüciam opus 
eius. f̂ 3J Nonne vos dicitis, quod adhuc quattuor menses sünt, 
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Ees az aratás e! ip Jme mon­
dom ty neektpk Emeiyetok 
fel ty zpmptpketh Ees lassa-
tok az thartomanyokat Merth 

5 ymar íeierpk aratásra Ees 
ky arath jutalmath wezy 
ees gyoyth gymplchoth prpk 
elethre Ees ky veeth ees ky 
arath egetpmbe prplnek 

to Merth ebbe aH az byzon ighe 
Merth egeeb ky veeth ees egeeb 
ky aratys Een e! bochatalak 
tytpketh arathny kykben ty 
nem munkaikottatok Egebek 

!5 munkalodanak ees ty az ew 
munkayokba be mpntetok 
Az varosbe!yek kpzzwl fee!-
hytwek sokak hywnek ew 
benne az azonyaüathnak 

20 bezedere tanobyzonsagh tewen 
Merth myndpnoketh megh 

et messis venit? Ecce, dico vobis: Levate oculos vestros et videte regiones, quia albae 
sünt iam ad messem. f.?6J Et qui metit, mercedem accipit, et congregat fructum in 
vitám aeternam, ut et qui seminat, simul gaudeat et qui metit. f.?7̂  In hoc enim est 
verbum verum: quia alius est, qui seminat, et atius, qui metit. f.?#J Ego misi vos 
métere, quod vos non laborastis; a!ii laboraverunt, et vos in labores eorum introis-
tis." f J9j Ex civitate autem üla multi crediderunt in eum Samaritanorum propter 
verbum muüeris testimonium perhibentis: „Quia dixit mihi omnia, 
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Monda valamelyeket tpttem 
Mykoron kedygien ew hozyaya 
ipttenek voina az Samarita-
no(k)sok kérik wa!a pteth hogh 

5 ottan maradna ees marada ott 
keeth napon Ees naggyá! tpbben 
hywnek ew benne ew bezede-
nek okaerth ees az azzonyaüat-
nak mondnak vala Merth ymar 

to nem atte bezedodeerth hyzonk 
ew benne Merth yme mynen 
magwnk haüottwk ees tugywk 
Merth eez ez világnak byzon 
megh vaítoya 

Zenth Mathe yrtha megh 
kpnvenek tyzpn otod zezebe 
f^z ydpbe ky mene ih^us 
Tyronnak ees Sydonnak tarto-

20 manyra ees yme eegh kananea-
beü azzonyaüath az varosoknak 

quaecumque íeci." f^O^ C u m venissent ergo ad illum Samaritani, rogaverunt eum, 
ut ibi maneret. Et mansit ibi duos dies. f4VJ Et multo p!ures crediderunt propter 
sermonem eius. (̂ 42̂  Et mulieri dicebant: „Quia iam non propter tuam !oque!am 
credimus; ipsi enim audivimus et scimus, quia hic est vére Salvator mundi." 
fAf(3P/M? 7J,2/^ In iüo tempore egressus !esus secessit in partes Tyri et Sidonis. 
f Z2J Et ecce, muüer Chananaea 
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302 E w hatarybo! kyipwe kayalt-
15ÍY wan mondwaía Vram dauid 

kyraínak fya kpnyoryw! een 
raytam Een leányom prdptppl 

5 gonozw! gethretyk, ky nem 
fe!e* neky igheeth Ees iarw-
!anak ew taneythwany keryk 
va!a pteth mondwan Bochasd 
e! pteth merth vtannonk kayalt 

!o E w kedeeg!en flelelven monda 
N e m vagyok bochatotth hanem 
az iohokhoz kyk ee! veztenek 
israelnek hazabo! Az azzony 
allath e! ipwe ees ymada pteth 

!5 mondwan Vram segheel 
engpmeth ky fetele monda 
N e m io fyaknak kenyereeth 
venny Ees vethny ebeknek 
Az azzonyaüath monda Iwgh 

20 vagyon vram, Lam az kplk 
kechke^k) is eznek az morsazeekbo! 

a Hnibus ülis egressa damavit dicens ei: „Miserere mei Domine, Ali Dávid; ftlia mea 
ma!e a daemonio vexatur." f2J^ Qui non respondit ei verbum. Et accedentes disci-
puü eius rogabant eum dicentes: „Dimitte eam, quia ciamat post nos." f24^ Ipse 
autem respondens ait: „Non sum missus nisi ad öves, quae perierunt domus Israe!." 
f2J^ At il!a venit et adoravit eum dicens: „Domine, adiuva me." f26) Qui respon­
dens ait: „Non est bonum sumeré panem Rüorum et mittere canibus." f27^ At iüa 
dixit: „Etiam, Domine, nam et catelÜ edunt de micis, 
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303 kyk te hwlnak ew vroknak 
152r aztalyrol Tahath felelwen 

iĥ .TUs monda neky O h azzony 
altath nagh az te hytpd Legypn 

5 tenekpd mykeppen akarod Ees 
megh vigazeek az ew leánya 
az horaba 

Zenth ianos irtha meg kon-
!0 vének kylenczed rezeben 

^ ^ z ydpbe El mulwan Jhcjus 
latha eegh vakon zyletotth 
Embprth Ees keedeek pteth ew 
taneythwany, Mestpr ky veet-

)5 kpzptth eezee awagh ew zylei 
hogh vakon ziletneyek Felele 
ih&yus Sem eez nem veetkpzptth 
Sem p zyley, de hogh megh 
ielpntessenek istennek mywel-

20 kpdetj ew benne, 

quae cadunt de mensa dominorum suorum." f2^j Tunc respondens Iesus ait illi: 
„O, mulier, magna est M e s tua, Rat tibi, sicut vis." Et sanata est Alia eius ex illa 
hóra. fMOP//o 9,/) ín illó tempore praeteriens Iesus vidit hominem caecum a 
nativitate. f2J Et interrogaverunt eum discipuli sui: „Rabbi, quis peccavit, hic aut 
parentes eius, ut caecus nasceretur?" f^^ Respondit Iesus: „Neque hic peccavit, 
neque parentes eius, sed ut manifestentur opera Dei in iHo. 
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304 Ennekpm iHik mywetkpdnpm annak 
!52v mywetkpdetith ky enghpmeth bochatoth 

mygh nap vagyon et ipth az ew 
mykoron senky nem munkatkod-

5 hatyk Mygh ez velagba vagyok 
ez velagnak vetagossaga vagyok 
ezoket mykoron mondotta vo!na 
hagyapeek a Fptdre ees sarth 
chenata az hagyapaasbo! Ees kenee 

to a saarth a vaaknak zpmeyre 
Ees monda neky eregge! es mossad 
megh sytoenak ew fo!yo vyzeben 
ky magyaraztatyk Bochatotth 
eet mene azerth az vak ees megh 

!5 mosa ew zpmerpt ypwe megh 
E w zomzedy kedeegien ees kyk tattak 
vata pteth annak e!ptte merth kwldus 
va!a mondnak va!a Nemde ezee 
ky yt vata ees kwtdwt vata 

f̂ J M e oportet operari opera eius, qui misit me, donec dies est; venit nox, quando 
nemo potest operari. f JJ Quamdiu in mundo sum, íux sum mundi." ̂ ^ Haec cum 
dixisset, exspuit in terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit !utum super ocutos eius, 
f7J et dixit ei: „Vadé, tava in natatoria Sitoe, quod interpretatur Missus." Abiit 
ergo, et tavit, et venit videns. f#J Itaque vicini, et qui viderant ittum prius, quia men-
dicus erat, dicebant: „Nonne hic est, qui sedebat et mendicabat?" 
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305 Neekyk mondnak vala merth eez 
!53r Neekyk [ded] kedeeglen mondnak 

vala, Semmykeppen nem eez dee 
hasonlatos ew hozyaia ew kedeeglen 

5 mondwala Merth een vagyok 
Mondnakvaia azeerth p neky My-
keppen nyltanak megh te zemeyd 
Felele, Az embpr ky mondatyk 
Cristusnak Saarth chenaia ees 

to megh kéne een zemeymeth ees 
monda ennekom Eregge! Silóénak 
ew fo!yo vyzere ees mossad megh 
ees el meneek ees megh mosam 
ees lateek Mondanak azeerth 

!5 ew neky, hol wagyon az, monda, 
N e m tudom, Vyweek ptet az 
irastudo sydookhoz eezth ky wak 
vala, Vala kedeeglen ynnep 
Mykoron ih^yus az Sarth chenalta 

20 vala ees p zpmeit megh nyttavala 

Alii dicebant: „Quia hic est." f9J Alii autem: „Nequaquam, sed similis est ei." lile 
verő dicebat: „Quia ego sum." f70J Dicebant ergo ei: „Quomodo aperti sünt tibi 
oculi?" f77J Respondit: „lile homo, qui dicitur Iesus, lutum fecit, et unxit oculos 
meos, et dixit mihi: Vadé ad natatoria Siloe, et láva. Et abii, et lavi, et vidi." f/2J Et 
dixerunt ei: „Ubi est ille?" Ait: „Nescio". f/J) Adducunt eum ad Pharisaeos, qui 
caecus fuerat. fV4J Erat autem sabbatum, quando lutum fecit Iesus, et aperuit ocu­
los eius. 
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306 Azerth esmeghenth keerdyk vata 
153v ptet az irastudo sydook mykeppen 

!atot vo!na, E w kedyglen monda 
neekyk Saarth kéne een zpmeym-

5 re ees megh mosam ees latok 
Mondnak azerth némelyek az iras­
tudo sydook kpzzp! Eez embpr nem 
istentho! vagyon ky az ynneppt 
nem őrizi Németiek kedigten 

to mondnak vata A bynps embpr 
mykeppen thehet ytyen chodakat 
ees vethekpdees vala ew kpzpttpk 
Mondanak azeert Esmegh az 
vaknak Te myth mondaz ew 

i5 ro!a ky megh nytha te zemeidet 
E w kedeeglen monda, Merth pro-
pheta N e m hywnek azeerth 
az Sydook ew neky Merth hogh 
vak vottvotna ees tatot votna 

20 Mygten et hywak ew zyteyt 

fA5J Iterum ergo interrogabant eum Pharisaei, quomodo vidisset. IHe autem dixit 
eis: „Lutum posuit mihi super ocutos, et tavi, et videó." fVőJ Dicebant ergo ex 
Pharisaeis quidam: „Non est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit." Atii 
dicebant: „Quomodo potest homo peccator haec signa facere." Et schisma erat 
inter eos. f/7^ Dicunt ergo caeco iterum: „Tu quid dicis de eo, qui aperuit tuos 
ocutos?" Hte autem dixit: „Quia propheta est." fV#J Non crediderunt ergo Iudaei 
de itto, quia caecus fuisset, et vidisset, donec vocaverunt parentes eius, 
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307 Kyk tattaak vala Ees keerdeek 
154r pketh mondwan Ezee a ty fyatok 

kyth ty mondotok mert vakon 
zyietptth Azeert mykeppen !aat 

5 mastan Fe!elenek nekyk ew zylei 
ees mondana Twggywk merth 
ez a m y íyonk Mykeppen kedygh 
mastan !asson nem tuggywk 
Ees ky nytta megh ew neky zp-

to meit m y nem tuggywk pn 
magaath kergetpk kora vagyon 
ew pn magaro! zo!yon Ezoketh 
mondaak ew zy!ei merth fe!nek 
az Sydooktwl Merth ymmaar 

t5 tanachoth tartottak va!a az sydook 
hogh va!aky ptet christusnak va)!a-
naya, az gplekpzetbpl ky vettet-
neieek Annak okaerth mondák 
ew zy!ey merth kora vagy' pn 

20 magaat keergetpk 

qui viderat. f7P^ Et interrogaverunt eos dicentes: „Hic est hlius vester, quem vos 
dicitis, quia caecus natus est? Quomodo ergo videt?" f20) Responderunt eis 
parentes eius, et dixerunt: „Scimus, quia hic hlius noster, et quia caecus natus 
est. f2VJ Quomodo autem nunc videat, nescimus; aut quis eius aperuit oculos, nos 
nescimus, ipsum interrogate; aetatem habét, ipse de se toquatur." f22J Haec 
dixerunt parentes eius, quia timebant Iudaeos; iam enim conspiraverant Iudaei, ut si 
quis eum conhteretur esse Christum, extra synagogam herét. f,2.?J Propterea 
parentes eius dixerunt: „Quia aetatem habét, ipsum interrogate." 
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308 Azerth tegottan elo hywaak az 
154v vakon zyietotth embprth ees monda­

nak neky Agg dicheretpt istennek 
M y tuggywk merth ez embpr bynps 

5 monda azerth a vak ha bynps 
nem tudom eezt tudom merth 
mykoron wak vo!neek ymar íatok 
Mondanak azerth neky, mytt 
tppn nekpd Mykeppen nyta megh 

!0 te neekpd zomeydeth Fe!ele nekyk 
Lam mondám neektok ees ha!la 
tok Myth akartok esmegh haüa-
notok Nemde ty ees ew taneytwa-
ny akartokee íenny Megh atkozak 

<5 azerth ptet ees mondanak neky 
Te p taneytwanya !eegh M y 
kedygh moyses taneywany vá­
gyónk M y tugywk merth 
moisesnek [ló] zolth isten Eezth kedig-

20 !en nem tugywk honnan való 

f24J Vocaverunt ergo rursum hominem, qui fuerat caecus, et dixerunt ei: „Da g!o-
riam Deo, nos scimus, quia hic homo peccator est." fZ5J Dixit ergo iüe: „Si pecca-
tor est, nescio; unum scio, quia caecus cum essem, modo videó." f26^ Dixerunt ergo 
üli: „Quid íecit tibi? Quomodo aperuit tibi ocuios?" f27^ Respondit eis: „Dixi 
vobis iam, et audistis. Quid iterum vu!tis audire? Numquid et vos vu!tis discipuü 
eius áeri?" ^ 2 ^ Ma!edixerunt ei, et dixerunt: „Tu discipu!us eius sis; nos autem 
Moysi discipuü sumus. f2P) Nos scimus, quia Moysi iocutus est Deus, hunc autem 
nescimus, unde sit." 
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309 legpn Felele az Embpr ees monda 
!55r nekyk Eez byzonyaban chodalatos 

do!ogh hogh ty ne tuggyatok honnan 
va!o legén ees megh nytha een 

5 zemeimeth Merth tuggywk hogh 
isten a bynpspketh megh nem 
halgattya de azt akky istenth 
tyztply ees ew akaratyat thezy 
az halgattya megh Eez velagnak 

to keezdetytwl fogwan nem halla-
toth, hogh valaky vakon zyletotth 
zömeit megh nytta wolna ha 
istentol nem volna eez embpr 
nem thehethne[ye] valamyth 

n Feleleenek ees mondanak neky 
Myndpnpstpl fogwa bynbe zylettel 
ees te taneytazee mynketh 
Ees ky Y^zeek pteth Megh hallá 
ihfgus hogh ky ̂ zteek volna ptet 

f^O^ Respondit ille homo, et dixit eis: „In hoc enim mirabile est, quia vos nescitis, 
unde sit, et aperuit oculos meos. fj/^ Scimus autem, quia peccatores Deus non 
audit, si quis Dei cultor est, et voluntatem eius facit, hunc exaudit. f^2^ A saeculo 
non est auditum, quia aperuit quis oculos caeci nati. f.?.?̂  Nisi esset hic a Deo, non 
poterat facere quidquam." f.?4J Responderunt, et dixerunt ei: „In peccatis natus es 
totus, et tu doces nos?" Et eiecerunt eum foras. f^j Audivit Iesus, quia eiecerunt 
eum foras; 
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310 Ees my koron megh tha!altavolna 
155v ptet monda neky hyzze te isten­

nek fyaba Feléte p ees monda 
kychoda vram hogh hyggek p 

5 benne Monda neky ih&yus ees 
láttad ptet ees az aky teweied 
bezeeH Az Embpr monda hyzpm 
vram ees !e eswen ymada pteth 

!0 
Zenth Mathe irta megh kpnve-
nek hyzonkettpd rezeben 
f/ÍJZ ydpben iarwianak az 
irastudo sidok iharushoz 

)5 Ees keerde ptet eegh tprwen 
tudó doctor keseerthwen pteth 
ees monda Mestpr a tprwen-
ben meliik nagyobb paracholath 
Monda neky ih^us, zeressed te 

20 vradath istenth Myndpn te 

et cum invenisset eum, dixit ei: „Tu credis in Fiüum Dei?" f^ő^ Respondit il!e, et 
dixit: „Quis est, Domine, ut credam in eum?" f.?7J Et dixit ei Iesus: „Et vidisti eum, 
et qui !oquitur tecum, ipse est." f.?#J At iüe ait: „Credo, Domine." Et procidens 
adoravit eum. fMOP/Mí Z2J4J In iHo tempore Pharisaei ... convenerunt in 
u n u m ; fi5J et interrogavit eum unus ex eis legis doctor tentans eum: fJ6J 
„Magister, quod est mandátum magnum in !ege?" ^7J Ait üli Iesus: „Diliges 
Dominum Deum tuum 
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31 i telyes zywedbpl M y n d te tel-
!56r yes elmeedbpl M y n d te the)-

íes lelkpdbpl Eez az nagyobb 
ees elsp parancholat. A masodyk 

5 hasonlatos ehpz Zeressed te fele 
baratodath mykeppen tennen ma-
gadath Eez keeth parancholatban 
fyggh mynd kpzonseghos tprwen 
ees prophetaknak mondasy Égbe 

10 gyplekpzuen az irastudo sidok keerde 
pketh ih^yus m o n d w a n M y láttatik 
tyneek' a [ky] kristosrol ky fya 
Mondanak neky dauide M o n d a 
nekyk [azerth] Mykeppen azeerth 

!5 dauid lelpkben hya ptet o vra-
nak mondwan Monda wr 
een vramnak y! een yobbom 
felpl Myglen a te ellénseghydeth 

ex totó corde tuo et ex tota anima tua et in tota mente tua. f J#J Hoc est maximum et 
primum mandátum. f.?9J Secundum autem simile est huic: Dilige proximum tuum 
sicut teipsum. f40J In his duobus mandatis universa lex pendet et prophetae." f4VJ 
Congregatis autem Pharisaeis, interrogavit eos Iesus f42J dicens: „Quid vobis vide-
tur de Christo? Cuius hlius est?" Dicunt ei: „Dávid." f4.?J Ait illis: „Quomodo 
ergo Dávid in spiritu vocat eum Dominum dicens: f44J Dixit Dominus Dominó 
meo: Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
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312 vessen a te labaydnak samo!ya 
156v a!a Azerth ha dauid hya pteth 

vranak Mykeppen tegypn ew fya 
ees senky nem feletheth vala neky 

5 ygheeth Sem kedeeg!en mereezkpdeek 
vaiaky az naptoífogwa valamyth 
tp!e keerdenye 

io Zenth János irta Ewangeüomro! 
va!o kpnvenek nyolczad rezeben 
f^^z ydpben mene ih^us Oliuetim 
hegere, ees reghel esmegh ipue 
a templomba ees mynd a neeph 

15 ipue p hozyaya Ees ytwen taneyt-
ya va!a pketh, hozanak kedeeglen 
a papyfeyedelmek ees az irastudook 
egh azzonyaÜatoth paraznasagba 
megh fogtath ees aHataak pteth 

20 kpzepben Ees mondanak neky me-
stpr Ez azzonyaHath m a parazna­
sagba fogtatotth megh az tprue(n)ben 

scabeüum pedum tuorum? ^ 3 ^ Si ergo Dávid vocat eum Dominum, quomodo 
hlius eius est?" f4ój Et nemo poterat respondere ei verbum, neque ausus fűit 
quisquam ex iüa die eum ampüus interrogare. fAfOP//c <y,/̂  In iüo tempore 
perrexit Iesus in montem Oliveti. ̂ 2^ Et dÜuculo iterum venit in temp!um, et omnis 
poputus venit ad eum, et sedens docebat eos. ("Ĵ  Adducunt autem scribae et 
Pharisaei muüerem in aduíterio deprehensam, et statuerunt eam in medio, f4j et 
dixerunt ei: „Magister, haec muüer modo deprehensa est in aduíterio. fJ^ In !ege 
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313 kediglen nekpnk parancholth moy-
157r ses ylyetenth megh kpwezny Te 

kedyglen myth mondaz Eezth ke 
dyglen mongyaak wala keseert-

$ wen pteth hogh vadolhatnayak 
pteth Jh^us kedeeglen le hayta ma-
gaath hathra wyawal irwala 
a fpldpn Mykoron megh marad-
wan pteth keerdwen íeel ygazodeek 

to eés monda nekyk valaky ty kpzzp 
!etpk byn nekyl vagyon elpzpr az 
vesspn kpweth ez azzonyallatra 
Ees esmeghenth le haywan ma-
gaath yrwala az fpldpn, halwan 

t5 kedy(h)gh ezpketh egmaswthan 
ky mennekwala kezdwen az 
venpkrp! Ees megh marada 
ih^yus pn maga ees az azzony 
allath alwan kpzben fe! yga-

20 zoyta p magaath ih^yus monda 
neky AzzonyaHath ho! van­
nak ky(k) tegpdeth vádolnak vala 

autem Moyses mandavit nobis huiusmodi lapidare. Tu ergo quid dicis?" fő) Hoc 
autem dicebant tentantes eum, ut possent accusare eum. Iesus autem inclinans se 
deorsum digito scribebat in terra. f 7) C u m autem perseverarent interrogantes eum, 
erexit se, et dixit eis: „Qui sine peccato est vestrum, primus in illám lapidem mittat." 
f#J Et iterum se inclinans scribebat digito in terra. fP) Audientes autem unus post 
unum exibant, incipientes a senioribus, et remansit Iesus solus et mulier in medio 
stans. f/0) Erigens autem se Iesus dixit ei: „Mulier, ubi sünt, qui te accusabant? 
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3t4 Senky tegpd nem karhoztata, ky 
157v felele, Senky vram Monda kedygh 

ih&yus een sem kaarhoztatlak tegp-
deth eregge! ees ymaar towabba 

5 ne akary veetkpznod 

Zenth ianos irta ewangeliomrol 
való kpnvenek ptpd rezeben 
f^^z ydpbe vala sidoknak innep-

to napok Ees ih&yus fe! mene 
irsatyomba Va^!a)gyon kedeeglen 
i(r)salyomba megh byzonyoytoth 
tho ky neweztetyk sido nyelwpn 
betsaydanak walwan pth 

!5 gadorth Ezpkben fekpznek va!a 
koroknak vakoknak santhaknak 
megh aztaknak sokassaga varvam 
az vyznek indu!asath, W r isten­
nek kedeeglen angyala ydp 

20 zerenth !e zal wa!a a thoba 
ees megh indwl va!a a wyz 

N e m o te condemnavit?" f/7^ Quae dixit: „Nemo, Domine." Dixit autem Iesus: 
„Nec ego te condemnabo; vadé et amplius noli peccare." fMOP//o 3,7^ In Ülo 
tempore erat dies iestus Iudaeorum, et ascendit Iesus Ierosolymam. ̂ 2^ Est autem 
Ierosolymis Probatica piscina, quae cognominatur Hebraice Bethsaida, quinque 
porticus habens. f̂ ^ In his iacebat multitudo magna languentium, caecorum, clau-
dorum et aridorum expectantium aquae motum. f̂ ^ Angelus autem Domini secun-
dum tempus descendebat in piscinam, et movebatur aqua. 
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315 Ees ky elpzpr az thoba be megyén 
158r va!a az vyznek indulása vtan 

megh vigazyk vala akarmyne-
m ^ korsaagban thartatotwolna 

5 Vala kedy(h)gh nemy m e m ^ embpr 
otth harmycz nyolcz eztendpy koor 
Eezt mykoron lattá volna ihcyus Fekw-
en ees megh esmerthe volna hogh 
sok ydey volna. Monda neky aka(r)zee 

io megh vigasnod, Felele neky Akarok, 
vram nynchen embprpm hogh my­
koron megh indw! a vyz. vynne 
enghpmeth a thoba Mykoron een 
oda iwtok egeeb een előttem belee 

!5 megen Monda neky ihayus kelfeel 
vedfel te nozo(l)yadath ees yary ees 
legottan megh vigazeek az embpr 
ees fel vewe p nozo(y)ljayath ees yaar 
vala vala kedegh ynnep naph 

20 az napon Mondnak vala azeerth 
az sydook annak akky megh 

Et qui prior descendisset in piscinam post motionem aquae, sanus fiebat, a 
quacumque detinebatur iníirmitate. fJ) Erat autem quidam homo ibi triginta et 
octo annos habens in iníirmitate sua. fő) Hunc cum vidisset Iesus iacentem, et co-
gnovisset, quia iam multum tempus haberet, dicit ei: „Vis sanus heri?" f 7) Respon-
dit ei languidus: „Domine, hominem non habeo, ut cum conturbata fuerit aqua, 
mittat m e in piscinam; dum venio enim ego, alius ante m e descendit." f#) Dicit ei 
lesus: „Surge, tolle grabatum tuum, et ambula." fP) Et statim sanus factus est 
homo, et sustulit grabatum suum, et ambulabat. Erat autem sabbatum in illó die. 
f/OJ Dicebant ergo Iudaei illî  qui 
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316 Vigazotth va!a. Jnneph vagyon nem 
!5Sv illyk tenekpd fe! vennpd te nozolyadath 

Fe!e!e nekyk akky enghpm megh vigaz 
tha a monda ennekom Vedfel te 

5 nozolyadath ees yary Megh keerdeek 
azeerth pteth kychoda akky mondotta 
tenekpd ved fe! te nozolyadath ees 
yary a kedeeglen ky megh vigazoth 
vala nem twggyawala ky wolna 

!0 Jh^us kedeeglen el mene az gyplekp-
zettpl megh zprzpth helre Annak 
vtanna megh lele ptet ih^us a tem­
plomba ees monda neky íme 
megh vygaztaal ymaar ne akary 

]5 veetkpzny hogh gonozban valamy 
nekpd ne tprtennyeek Eel mene az 
Embpr ees megh monda az sidoknak 
hogh ihayus volna ky ptet megh 
vigaztotta volna 

20 Zenth lucach irta Ewangelyomrol 
való kpnvenek heted rezébe 

sanatus fuerat: „Sabbatum est, non licet tibi tollere grabatum tuum." f 77) Respon-
dit eis: „Qui m e sanum fecit, ille mihi dixit: Tolle grabatum tuum, et ambula." f/2) 
Interrogaverunt ergo eum: „Quis est homo ille, qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum, 
et ambula?" f7JJ Is autem, qui sanus fuerat eüectus, nesciebat, quis esset. Iesus 
autem declinavit a túrba constituta in loco. f 74J Postea invenit eum Iesus in templo, 
et dixit illi: „Ecce, sanus factus es, iam noli peccare, ne deterius tibi aliquid contin-
gat." (̂ 7JJ Abiit ille homo, et nuntiavit Iudaeis, quia Iesus esset, qui fecit eum 
sanum. 
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317 M J Z ydpbe kery vala ihf.?usth nemy 
!59r nemy zerzetps sydo hogh 9 ve!e enneyek 

Ees el mene az Sydonak hazában 
!e ̂ le Ees yme egg azzonyallath 

5 ky a varosban lakozyk vala de bynes 
hogh megh tutta vo!na hogh ih^us 
az Sydonak hazana! volna W p p n 
alabastrombp! chena!th zelpncebe 
kenetpth. Ees megh allapeek hatw! 

!0 ew labaynal kezdee kpnw hullatasawal 
ew labayt mosnya ees kenette! kény 
vala, Latha kedygien az zerzetps 
Sido ky hyttha vala ptet Gondolwan 
p bennedpn, monda H a ez propheta 

i5 volna Byzonyaba twdnaya ky ees 
m y n e m w volna eez azonyallat 
ky ptet ülety, merth bynes Ees felel-
wen ih^us monda neky Symon 
Een nekpm vagyon valamy mondasom 

20 tenekpd Ees p monda, Mestpr 
mondyad Ees felele ih^us monda 
keeth adósa vala nemynemv/ 
kplchpnzpnek Eggyk pth zaaz 

(^MOP/Lc 7.J6J In illó tempore rogabat Iesum quidam Pharisaeus, ut manducaret 
cum illó. Et ingressus d o m u m Pharisaei discubuit. f J7^ Et ecce, mulier, quae erat in 
civitate peccatrix, ut cognovit, quod íesus accubuisset in domo Pharisaei, attulit 
alabastrum unguenti, fá!?) et stans retro secus pedes eius lacrimis coepit rigare pedes 
eius ... et unguento ungebat. f^9^ Videns autem Pharisaeus, qui vocaverat eum, ait 
intra se dicens: „Hic si esset propheta, sciret, utique quae et qualis est mulier, quae 
tangit eum, quia peccatrix est." f40^ Et respondens dixit ad illum: „Simon, habeo 
tibi aliquid dicere." At ille ait: „Magister, dic." Et respondens lesus dixit: f4VJ 
„Duo debitores erant cuidam faeneratori: unus debebat denarios quingentos 
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318 pénze! va!a adoos A masyk ptwen 
!59v ne!, hogh nem vo!na azoknak 

honnan megh fyzethnypk megh 
hagya mynd a ketthpnek azeerth 

5 me!yk zerety ynkaab pteth Fe!e!wen 
Symon monda a!ytom hogh az 
akkynek tpbbeth hagypth megh ees 
ew monda neky ygazan ithe!eed 
ees fordw!a az azzonyaüathoz monda 

to Symonnak Latodee eez azzony 
aüatoth Be ipweek te hazadba vyzeth 
een !abaymnak nem adaa! eez kedygh 
kpnw hwhatasawa! mosa megh 
een !abaymath ees p hayaywa! 

t5 [zarth] zaraztha meg, Apo!asth 
nekpm nem adaa!, eez kedyk hogh 
be yptth nem zpnth en !abaymath 
apo!gathny, Otaya! en feyemeth 
megh nem keneed eez kedeeg!en 

20 kenetthe! kenee megh een !abay 
math kynek okaerth mondón nekpd 
megh bochattatnak neky sok byney 

et aüus quinquaginta. f42^ N o n habentibus iüis unde redderent, donavit utrisque. 
Quis ergo eum p!us düigit?" ̂ J ^ Respondens Simon dixit: „Aestimo quia is, cui 
p!us donavit." At iüe dixit ei: „Recte iudicasti." f^^ Et conversus ad muherem dixit 
Simoni: „Vides hanc muüerem? Intravi in d o m u m tuam, aquam pedibus non 
dedisti; haec autem rigavit !acrimis pedes meos, et capiüis suis tersit. ̂ J ^ Oscu!um 
mihi non dedisti; haec autem ex quo intravit, non cessavit oscu!ah pedes meos. f46J 
0!eo caput m e u m non unxisti; haec autem unguento unxit pedes meos. f47J Propter 
quod dico tibi: Remittuntur ei peccata mu!ta, 
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319 Merth yghen zerethe Akkynek' 
160r kedygh kewees bochattatyk kewesbe 

zereth Monda azeerth ih&yus az azzo-
nyallatnak Megh bochattathnak 

5 nekpd te byneyd Ees ky otth 
egetpmbe te telepottek, mondnak 
vala kychoda ez ky meegh az 
bynth ees megh bochatya Monda 
azeerth az Azzonyallathnak Atte 

to hytpd ydwpzeitptt teghedeth men 
bekeseegghel 

sykeet pénteken^ 
Zenth Ianus Irta ewangeliomrol 
vaio kpnwenek tyzenegyed rezébe 

<5 fy4Jz ydpbe vala neminemw 
bethegps iazaar bethaniaba 
Mariának ees martának ew 
hwgaynak varoscaybol való 
Maria vala ky megh kenthe 

20 vala vronkat kenettel ees p 
labayt ew haiaywal megh 
zaraztotta vala 

quoniam dilexit multum. Cui autem minus dimittitur, minus diligit." f4<̂ J Dixit 
autem ad illám: „Remittuntur tibi peccata tua." ^ 9 ^ Et coeperunt, qui simul 
accumbebant dicere intra se: „Quis est hic, qui etiam peccata dimittit?" f J0̂ ) Dixit 
autem ad mulierem: „Fides tua te salvam fecit; vadé in pace!" fAf&P//o 77,7^ In 
illó tempore erat quidam languens Lazarus a Bethania, de castello Mariae et 
Marthae, sororum eius. f2J Maria autem erat, quae unxit Dominum unguento, et 
extersit pedes eius capillis suis, 

' A z eddig használt barna tintát innen csaknem feketébe hajtó sötétbarna tinta váltja fel. A 328. laptól ez 
is fokozatosan világosabbá válik. 

^ E két szó vakarás miatt nehezen olvasható. 
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320 Kynek attyafya lazaar beteg-
160v Iyk vaia kidének ih^us', 

Lázárnak p hwgay mondwan 
Vram ym akkyth zerecz va!a 

5 megh [ho!th] korw!th, ha!wan 
kedigh ih&yus monda nekyk eez 
korsagh nynchen ha!a!ra de 
istennek dichpseghere hogh isten­
nek fya tyztpltesseek p myatta 

to Zerety vala ih^us Martath ees 
ew hwgath Mariath ees lazarth 
hogh kediglen hallotta volna 
hogh bethegleneyek Thahath 
azon he!ypn lakozeek keeth napon 

t5 Annak vtanna monda ew 
thaneytwanynak Mennypnk 
esmegh Sydosagba Mondanak 
neky a thaneytwanyok Vram 
lam az sydook keresnek vala 

20 tegpd meegh kpwezny ees esmeg 
oda meeghee Felele ih^us 

cuius fráter Lazarus infirmabatur. f J^ Miserunt ergo sorores eius ad eum dicentes: 
„Domine, ecce, quem amas inHrmatur." f4J Audiens autem Iesus dixit eis; 
„Inürmitas haec non est ad mortem, sed pro glória Dei, ut gloriHcetur Filius Dei per 
eam." f^ Diligebat Iesus Martham et sororem eius Mariam et Lazarum. főj Ut 
ergo audivit, quia inftrmabatur, tunc quidem mansit in eodem loco duobus diebus. 
f 7J Deinde post haec dicit discipuüs suis: „Eamus in Iudaeam iterum." W Dicunt 
ei discipuli: „Rabbi, nunc quaerebant te ludaei iapidare, et iterum vadis illuc?" fP) 
Respondit Iesus: 

Lemaradt egy szótag: Mestert vagy /AesMyAoz. 

674 



V ^ ^ 

^^% 
P. 

320 
)60v 

675 



321 Nemde tyzenkeeth oraya vagyon ee 
!6!r az napnak Akky yarand nappá! 

nem botrankozyk merth a nap­
nak vylagossagath !atya ha 

5 kedygh yarand eyel megh botran­
kozyk merth vylagossagh nyn-
chen p benne Ees ennek vtanna 
monda nekyk Lazaar a my 
baratonk a!ozyk de e! megek 

to hogh a!mabo! fel serkenchem 
ptet Mondanak azeerth ew 
thaneythwany Vram ha alozyk 
megh vigazyk Mondotta vaia 
kedygh ih^us p ha!a!aro!, ppk 

!5 kedig!e(m)n aleytak hogh a!omnak 
aiasaro! zoina Tahath Jhc^us 
nylwan monda nekyk Lazaar 
meghhoKh ees pr^!pk ty eerte-
tpk hogh hyggetpk merth 

20 nem vottam otth de mennypnk 
e! p hozyaya Monda azerth 
Thamas 

„Nonne duodecim horae sünt diei? Si quis ambutaverit in die, non oHendit, quia 
iucem huius mundi videt; fVOJ si autem ambulaverit in nocte, oHendit, quia !ux non 
est in eo." f7/) Haec ait, et post haec dicit eis: „Lazarus amicus noster dormit, sed 
vado, ut a somno excitem eum." fV2J Dixerunt ergo discipuh eius: „Domine, si 
dormit, salvus érit." f7^j Dixerat autem Iesus de morte eius; iUi autem putaverunt, 
quia de dormitione somni diceret. fV4J Tunc ergo dixit eis Iesus manifeste: 
„Lazarus mortuus est; f V3J et gaudeo propter vos, ut credatis, quia non eram ibi, 
sed eamus ad eum." fV6J Dixit ergo Thomas, 
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Ky mondatyk keethseghpsnek 
p thaneytwan tharsynak Men­
nyink e! m y ees ees haiyonk 
megh p ve!e E! ipwe azeerth iĥ .yus 

5 ees !e!ee pteth hogh neged napya 
volna hogh a koporsóba fekyn-
neyek va!a kedy(d)g betanya 
ih^rM^ű!em meüeth hoimynth 
tyzpn otth futamathny fp!dpn 

to Sokak az Sydook ipttenek va!a 
Marthahoz ees mariahoz hogh 
vigaztalnayak pketh p attyok 
fyaro! Martha azeerth hogh 
haüa hogh ih^us el ipth E!eybe 

ts fo!yameek pneky Maria kedigh 
a házba y! va!a Monda azerth 
Martha ih&yusnak Vram ha ytth 
vo!ta!wo!na az een atyamfya 
megh nem ho!thvo!na de iol 

20 tudom merth valamyth keren-
dez istentpl isten agya nekpd 

quí dicitur Didymus, ad condiscipu!os: „Eamus et nos, et moriamur cum iüo." f 77^ 
Venit itaque Iesus, et invenit eum quattuor dies in monumento iam habentem. (̂/̂J 
Erat autem Bethania iuxta Ierusaiem quasi stadiis quindecim. f 7PJ Mu!ti autem ex 
Iudaeis venerant ad Martnam et Mariam, ut consolarentur eas de fratre suo. f20J 
Martha ergo üt audivit, quia Iesus venit, occurrit iüi; Maria autem domi sedebat. 
f2/J Dixit ergo Martha ad Iesum: „Domine, si fuisses hic, fráter meus non fuisset 
mortuus. f2.2J Sed et nunc scio, quia quaecumque poposceris a Deo, dabit tibi 
Deus." 
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323 Monda neky ih^yus Fel támad 
162r atte atyadfya Monda neky Mar­

tna Tudom merth fe! támad 
az vtolso fel thamadasnak napyan 

5 Monda neky ih&yus een vagyok 
fe! thamadas ees eleth ky hyzpn 
en bennem meegh ha megh 
holthvolna ees, ee! ees myn-
dpn ky ee! ees hyzpn een ben-

to nem prpkke megh nem hal 
Hyzedee ezth Monda neky 
Martha, Hyzpm vram, een 
hyttem Merth te wagh kristus 
e!p istennek íya ky ez velagra 

ts iptte! ees mykoron ezpket 
mondotta volna eel mene ees 
el hywa Mariát p pccheeth 
Swgwa mondwan Mestpr 
ielpn vagyon ees theghpdeth 

20 hyw Maria kedig!en hogh ha!la 
fe! ke!e hamarsággal ees me­
ne p hozyaya Meeglen ihf.ms 

f2^^ Dicit illi Iesus; „Resurget fráter tuus." f 2 ^ Dicit ei Martha: „Scio, quia 
resurget in resurrectione in novissimo die." f2J^ Dicit ei Iesus: „Ego sum resurrec-
tio et vita; qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet, f2ój et omnis, qui vivit et 
credit in me, non morietur in aeternum. Credis hoc?" f27J Ait üli: „Utique Domine, 
ego credidi, quia tu es Christus, Filius Dei vivi, qui in hunc m u n d u m venisti." f2#J 
Et cum haec dixisset, abiit, et vocavit Mariam sororem suam silentio dicens: 
„Magister adest, et vocat te." f2PJ Illa ut audivit, surrexit cito, et venit ad eum. f.?0J 
Nondum 
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324 N e m mpnth vala a városkába 
162v de meegh azon he!ypn vaia 

a howa eleibe mpnth vala 
Martha az Sydook kyk ve!e 

5 valanak az házban ees vygaz-
talyakwala pteth Mykoron 
lattakwolna mariath hogh ha­
mar fe! kplthwolna ees ky 
mpnth vo!na kpwetek pteth 

to mondwan Merth el megypn 
az koporsóhoz hogh syryon otth 
Maria azeerth mykoron iwtoth 
vo!na oda ho!oth ih^us vaia 
Lata pteth eseek p labayhoz ees 

t5 monda neky Vram ha yth 
voltaivolna een atyamfya 
megh nem holthwolna Jhanis 
azerth hogh lattá volna pteth 
syrwan ees az Sydokath kyk 

20 p vele [iptte] ipttenek vala 
Sirwanll meegh yzamodeek 
lelkében ees megh zomoroyta 

enim venerat lesus in castellum, sed erat adhuc in illó loco, ubi occurrerat ei Martha. 
f.?/J Iudaei igitur, qui erant cum ea in domo, et consolebantur eam, cum vidissent 
Mariam, quia cito surrexit, et exiit, secuti sünt eam dicentes: „Quia vádit ad monu­
mentum, ut ploret ibi." f^2^ Maria ergo, cum venisset, ubi erat lesus, videns eum 
cecidit ad pedes eius, et dixit ei: „Domine, si fuisses hic, non esset mortuus fráter 
meus." f JJ) lesus ergo, ut vidit eam plorantem et Iudaeos, qui venerant cum ea plo-
rantes, infremuit spiritu, et turbavit 
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325 p magath Ees monda ho! te-
Í63r mettetpk e! pteth Mondanak 

neky Vram ioyel ees la(a)ssad 
ees kpnweze ihcjus Mondanak 

5 azeerth az Sydook yme mel-
ighpn zerethy wo!th pteth Nekyk 
kedeegh p kpzzp!pk mondnak 
vala N e m thehette volnae eez 
ky megh nytha a vakon zyle-

to tpthnek zpmeith, hogh eez 
megh nem holthwolna Jh&yus 
esmegh megh yzamodeek pn 
benne, ipwe a helhpz Vala 
kedygh verpm ees kp tetetpth 

)$ vala reaya Monda ih^yus 
vegetok fe! az kpweth Monda 
neky Martha annak hwga 
ky megh holth vala Vram 
ymar dohos merth neged napy 

20 halatth Monda neky ih^us 
nemde mondamee nekpd 

seipsum, ^ ^ et dixit: „Ubi posuistis eum?" Dicunt ei: „Domine, veni et vide." 
fJJJ Et lachmatus est Iesus. f36J Dixerunt ergo Iudaei: „Ecce, quomodo amabat 
eum." f^7^ Quidam autem ex ipsis dixerunt: „Non poterat hic, qui aperuit oculos 
caeci nati, facere, ut et hic non moreretur." ^^^ !esus ergo rursum fremens in 
semetipso venit ad monumentum. Erat autem spelunca, et lapis suppositus erat ei. 
f.?9J Ait lesus: „Tollite lapidem." Dicit autem Martha soror eius, qui mortuus 
fuerat: „Domine, iam foetet, quatriduanus enim est." f40J Dicit ei Iesus: „Nonne 
dixi tibi. 
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326 Merth ha hyendpd latod istennek 
163v dychpsegheeth Fel weweek azért 

a kpweth Jh^rus kedeeglen fe! eme-
lee p zomeyth monda. Atyám 

5 hala(a)th adok (m)nekpd merth megh 
halgatta(a)l enghpmeth een kedig 
twdom vala merth enghometh 
mydpn koron megh halgacz 
de a nepeerth ky kprny^l a! 

to mondám hogh hyggeek mert 
te bochattal enghometh Myko-
ron ezpket mondotta volna nagh 
fel zowal kealta Lazar ipyky 
ees legottan ky ipue ky megh 

ts holthwala kezey labay megh 
kpthpzwen Sydoknak ew 
zokasok zerenth ees pneky 
orchaya keezkenpwel be 
kpthwen vala Monda nekyk 

20 ihcrus, oldozyatok megh pteth ees 
bochassatok el 

quoniam si credideris, videbis glóriám Dei?" f47J Tulerunt ergo lapidem, Iesus 
autem elevatis sursum oculis dixit: „Páter, gratias ago tibi, quoniam audisti me. 
f42^ Ego autem sciebam, quia semper me audis, sed propter populum, qui circum-
stat, dixi, ut credant, quia tu me misisti." f^^ Haec cum dixisset, voce magna cla-
mavit: „Lazare, veni foras." f44j Et statim prodiit, qui fuerat mortuus, ligatus 
pedes et manus institis, et facies eius sudario erat ligata. Dicit eis Iesus: „Solvite 
eum, et sinite abire." 
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327 Sokak kedygh az Sydook kpzzp! 
164r kyk ipttenek vala Mariához ees 

Marthahoz, ees !attakwolna 
melyeketh tpn iheyus hywnek 

5 ew benne, 

Zenth Lucach irta meegh 
Ewangelyomrol va!o kpnvenek 
tyzpnnyolczad rezeben 

10 

f,4Jz ydpben fe! wewe iheyus 
tyzpnkeeth thaneythwanjt 
ees monda nekyk, yme fe! 
megyonk iherusalembe ees 

!5 be telyespdnek myndpnpk 
melyek yrwan vannak 
prophetak myatth embprnek 
fyaroi Merth aroltatyk pogan 
nemzetpknek ees megh 

20 mewettetyk ees megh osto-
roztatyk ees megh ppgdpstetyk 

Muhi ergo ex Iudaeis, qui venerant ad Mariam, et viderant, quae fecit, et cre-
diderunt in eum. fMOP/íc V#,.?VJ In iHo tempore assumpsit Iesus duodecim di-
scipulos suos, et ait illis: „Ecce, ascendimus Ieroso!ymam, et consummabuntur 
omnia, quae scripta sünt per prophetas de Filio hominis. f.?,2J Tradetur enim gen-
tibus, et iüudetur, et HageUabitur, et conspuetur; 

688 



t̂y w#^t ^*^T^ yMM}h*̂  



328 Ees mynek vtanna megh 
164v ostoroztatyk megh plyk pteth 

ees harmad napon fe! thamad 
Ees apasta!ok semmyth ebbe 

5 nem eerthenek Va!a kedygh 
ez bezeed e!reythwen p tp!pk 
Ees nem eertyk va!a meíyek 
mondathnakwala 

fJJ^ et postquam Hageüaverint, occident eum, et tertia die resurget." f.?4J Et ipsi 
nihil horum inteüexerunt, et erat verbum istud absconditum ab eis, et non inteüige-
bant, quae dicebantur. 
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329 Jduoz )e(e)gh Maria cristusnak 
165r kegps annya kerpnk azzonyonk 

ziz maria Eez e!p epesegpdeerth 
kyth te ha<(a)th vaüaa! ziz maria 

5 Mykoron negwen naph be telvén 
templomba ha menee! Simeon 
propheta tegpd oth megh !ata 
nekpd ipwendppth monda hogh 
te edos fyad kennya lathwan 

to Sidone(e)p mya te z^wedeth 
elps tor megh fo!ya hogh a te 
edps fyad ih^us chr/^us. Mynketh 
p zenth kennyanak ee(r)dpmeben 
reze!tesspn ees ez te dichpsegps 

)5 elp epesegpd nekpnk remensegpnk 
!egpn Á m e n Saíue regina 
Aue Maria 

Másod epeseegh 

f^//^ Ave, Maria, mater Christi pia ... Per hanc tristitiam tuam, mater ctementis-
sima, rogo te ... Primam tristitiam tunc habuisti, quando prophetiam Simeonis ... 
audivisti.' C u m ... ad temptum veniebas, f//,4 V372J te docente Simeoné de dirae 
mortis mucrone. f.S//.SJ Ora dilectum FiHum tuum ... Iesum Christum pro me, 
quatenus m e propter suam ... passionem perducat ... ad aeternam consoíatio-
nem. 

Vö. Le 2,35. 
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330 f/Jdupz !eegh Maria christusnak 
165v kegps annya Mennyorzagnak 

kyralne azzonya te vagh ez vela-
gon síroknak vigaztaloya ees 

5 arwaknak annya Másod siral-
mas epesegpth te haath válla! 
ziz maha Mykoron édes fyaddal 
ih^uscristussal egiptomba futa(a)l 
zomorosagoth nagyoth vallaal 

to ees nagh keserwsegoth zenvedeel 
kerpnk azeerth m y nemes azzo-
nyonk ziz maria ez te másod 
syralmas epesegpdeerth hogh a te 
édes zenth fyad m y oltalmonk 

!5 legypn ees mykoron ez velagbol 
ky mwlonk mynketh hozyaya 
vegpn Ámen Salue regina 
Aue Maria 

harmad epeseegh 

fST/SJ Ave, Maria, mater Christi pia, caelestis imperatrix! Tu es ... tristium in hac 
via ... consolatrix. Secundam tristitiam ... tunc habuisti, quando cum Filio tuo 
dilecto in Aegyptum confugisti ... M a g n a m ibi inediam et penuriam sustinuisti ... 
Per hanc tristitiam, mater clementissima, rogo te, ora dilectum Filium tuum ... ut 
... ab omni malo m e custodiat, et post hoc exilium ad caelestem pátriám me 
perducat! 
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331 f/Jdupz !eegh Maria atya isten-
!66r nek leánya Mennyorzagnak 

azzonya fpldp va!o Bynps adam 
fyaynak nagh remenseghe 

5 harmad Siralmas epeseghpth 
te haath vállal ziz maria Myko-
ron a the édes fyaddal ih^uscristM^-
sal Jherusaiembe be meneel 
Oth te zenth fyadath e! tewezteed 

to ees harmad nap el mulwan 
te zenthfyadath iosephfel nem 
lataad harmad napeeglan nagh 
keser^segghel kereseed keerpnk 
nemes azzonyonk ziz maria 

!5 eez te syralmas harmad epesegpdert 
ees edps anya voltodeerth hogh 
kpnypr^letps leegh myraytonk 
ees keried te zenth fyadath m y 

fS//SJ Ave, Maria, tertiam tristitiam ... tunc habuisti, quando Filium tuum dilec-
tum amisisti. Ibat tecum ... in Ierusalem. fí/,4 7J72^ ... natum requirens inclitum 
tribus diebus perditum. fST/SJ Per hanc tristitiam, mater clementissima, rogo te, 
ora dilectum Filium tuum pro me, 
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332 erpttpnk hogh tanohon megh 
166v mynketh mykeppen my oteth 

zabadon kereshessek Ámen 
Salue regina Aue Maria 

5 (d)Neged epeseegh 
{J}dwpz !eegh maria christusnak 
kegyos annya te vagh a kegps 
anya ky myndpn nyawalyaas-
okon kpnypr^tz Neged kenése-

tó gps' epesegpt te haath waHal. 
zyz maria Mykoron a thezenth 
fyadath fogwa cayphasna! 
haüad. Arczw! ees nyakon 
vereek Ees onnan pyiatushoz 

t5 viueek kew o(z)!ophoz kptpzeek 
kegyptleny^ ostorozak Tewys 
koronawa! koronazaak kerpnk 
nemes azzonyonk ziz Maria 
ez te negyed syralmas epesegpdeerth 

ut doceat m e in hac vita tam dihgenter quaerere se ... Ave, Maria, mater Christi pia 
... Tu es ... tristium in hac via clemens consolatrix. Quartam tristitiam ... tunc 
habuisti, quando duicissimum Filium tuum traditum et captum audivisti ... 
Aiaparum et colapharum ... mensuram non tenebant. fS/íSJ Per hanc tristitiam, 
mater clementissima, rogo te, 

Kimaradt egy szótag: Af-Sfrtyjfgps. 
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333 Hogh Keeried te zenth fyadath 
!67r hogh a te aidoth zenthfyad 

ih^us chr/̂ /us myndpn byneynk 
nek megh o!gya kpteleyth 

5 Mykeppen m y oteth zabadon 
kereshessek ees p zenthyve! 
my pteth dicheerhessywk Á m e n 
SA!ue regina Aue Maria 
}J}dupz ptpd epeseegh 

10 iegh Maria Mennyorzagnak 
vigasaga prophetaknak irasa 
te wagh az kegps anya ky 
myndpn nyawaiyasoknak 
sirasaath megh ha!gatod ees 

t5 ymadsagaath Qtpd siralmas 
epesegpt te ha(a)t vaüa! (h)Ziz 
maria ha Edps fyadath 
kereztfan fygwen !ataad 
mezeytelen, fpldrpl fe! eme!-

20 wen Ees p zenth testeeth 

ora dÜectum Fiüum tuum, Dominum Iesum Christum ... M e abso!vat a vincuÜs 
omnium deÜctorum meorum! Ave Maria ... Tu es ... tristium in hac via ciemens 
consoiatrix. Quintam tristitiam, mater du!cissima, tunc habuisti ... Tu videbas eum 
pendere nudum ... 
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334 zaggathwan nywzwan ees 
!67v 9 zenth zyweeth czwczawal 

megh pkle!wen ees p zenth 
feyeeth tpwis koronawaí megh 

5 koronazwan kezeith labayth 
vas zegghe! zeghezwen az 
kegyotlen sydook tegpdet oda 
nem ereztenek hogh Fyadath 
fedezyed fo!yo vereeth tprpüed 

to Farrattsagaath kynyebehed, 
keerpnk nemes azzonyonk ziz 
maria Ez te ptpd siraímas epe-
segpdeerth hogh a te a!doth 
zenthfyad aggyá ew zenth 

t5 ve(e)re huüasanak eerdpmeeth 
hogh ky !egpn m y !e!kpnknek 
o!talma ees my byneynknek 
e! mosoya Ámen Salue regíM^a) 
Aue M a h a 

20 hatod epeseegh 

f-S//SJ !n nul!o prorsus ei subvenire ahquatenus potuisti ... Per hanc tristitiam, 
mater ctementissima, rogo te, ora düectum Filium tuum ... quatenus mihi in 
extrema hóra mors sua subveniat. 
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335 {J}dwpz leegh Maria idupssegnek 
168r peldaya angyaloknak azzonya 

zizeknek koronaya Mártíroknak 
palmaya apostoloknak m(o)estpre 

5 ewangeüstaknak taneitoya 
confessoroknak tykpre te wagh 
az zeplptelen anya kyth isten-
seegh nekpnk remenseegh vizet 
hagya Hatod siralmas epesegpt 

to the haath vállal ziz maria 
Mykoron Edps fyadath ih^ust-
christust ioseph karodra ada 
kyth te zizenth zyleel banat-
nek^l viseleel annak ken-

)5 nyan keges anya epedpzeel 
keronk azerth m y nemes azzo-
nyonk zyz maria Ez te hatod 
syralmas epesegpdeerth hogh 
keeryed te zenth fyadath 

f57/SJ Sextam tristitiam, mater dulcissima, tunc habuisti, quando dilectum Filium 
tuum ... brachiis tuis ... imposuit Ioseph ... Q u e m olim ... lactanter vivum 
portaveras ... nunc mortuum et cum magna tristitia portabas ... Per hanc 
tristitiam, mater clementissima, rogo te, ora dilectum Filium tuum ... 
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336 hogh a the edps fyad m y 
168v o!ta!monk !egypn ees hatatonk 

nak vtanna mynketh hozyaia 
vegpn Á m e n Saíue regina 

s Aue Maria 
heted epeseegh 

{J}ddwez teegh maria christus-
nak kegyps annya azzonyok-
nak azzonya Bynesneepnek 

!0 oitaima te wagh az aiazatos 
zeeph vio!a kyth Myndpnpk 
kewannak) kyraíyoknak kyralya 
heted syratmas epesegpt te hath 
vaüaal ziz maria Mykoron 

ts te zenth fyad mennyorzagba 
íee! mene te ez fp!dpn marada! 
nagh siratma! lakozaa! 
Mygh fyadath ihcjust chnlymsth 
zemeydde! nem !ataad, kennya 

20 helieeth myndpn nap megh^ 

ut mihi subveniat, et hóra in mdrtis meae animam meam ... suscipiat! Septimam 
tristitiam, mater dementtssima, tunc habuisti, quando post ascensum Fiüi tui 
tamdiu in hoc exiüo remansisti ... Semper !ugebas, quamdiu illa ... Filii tui 
praesentia carebas ... O, quantis tacrimis omnia !oca^ 

' Elmaradt egy igei áHítmány. 
^ H A !572: saepe vidisti cuncta toca martini eius ptena suspirii. 
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337 hototh ziz Maria keser^ kpnvet 
!69r hwüataa! Fyad kennyath 

edpspn sirataad zenth ha!a!a(a)th 
e!tpdig!en zenth zyvedbe 

5 tardaad ymaar nekpd zywed 
zomorwsagoth nem !aath 
ees keserwsegpth nem waü 
keerpnk Azzonyonk zyz Maria 
hogh enghezteüed a te zenth 

to fyadath. hogh.vehessek p 
zenth orzaga(a)th Á m e n Sa!ue 
regina Aue Maria. 

Füii tui perambu!abas! Et ita ... quattuor et viginti annis perseverabas ... Mater 
c!ementissima, rogo te, ora düectum FÜium tuum ... perducere, ubi aeterna perfrui 
merear !aetitia! 

708 



^tv^w^ ̂ ^^7^*^ Ar ^^ 



338 Vr ihesusnak newebe kezdetyk 
169v zenth ének ky dicheri zyz 

mariat ees az p zenth fyat 
!gpn edps a iooknak ees az 

5 tyzta !e)kpknek kyk zeretyk 
istenth ees az ew zent züeiet 
ees az isten mataztyath 
ky kezdetyk ekképpen mondwan 

!0 f O^ Kegpssegps zyz ees 
ighpn nagh (r)zepseegh 
teghpd isten valazta 
meegh kezdethnek elptte Nagyon 
teghpd tyztple merth te nekpd 

)5 kpzpne Ángyainak myatta 
kpzonetpt ilyeteenth velaagh 
sonha nem hallotth mynd 
kezdettől fogwa 

f/<// Y í K VA?J Virgo nobilis,) Genetrix dia, Et amabilis I Virgo Maria. Summus te 
Páter ] A b exordio, Ut esses mater I Suo Hlio, Dignam eiegit, I Qui caelos regit, Te 
adamavit ] Ac illustravit. Nuntium misit, I Cui commisit: Haec arcana fer I Et cuncta 
refer. I 
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339 fAfJozyad mene az ángya! be 
170r rekeztotth haazba ees elptted 

megh álla nagh zeep fenpsse(e)gghel 
kpzpnetit e! kezde ighpn nagh 

5 tyztpsseghel ees ekképpen monda 
Idwpz leegh te maria vagh te 
malaztal te!yes wr vagyon 
te veled fTVJAgh tyztpsseegh 
ez nekpd azzonyom Maria 

!0 ees ighpn nagh vigasaagh 
mynd prpkyl prpkke hogh 
mynd az zenth haromsaagh 
nekpd igen kpzpne ángyainak 
myatta ees teghpdet megh 

15 aha azzonyoknak kpzptte ees 
myndpnnek fplptte fOJ Maria 
zeep veragh ees zizeknek 
gypnge az mennyei vdvarnak 
nagh zeep fenpsseeghe 

Habitaculum I Archangeius it ) Et oraculum I Dei aperit. I Ave, Maria, I Angelus 
dixit, I Plena gratia ... 
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340 Merth vagh istennek Annya 
170v angyaloknak azzonya nagh 

me!tosagh nekpd kynee! nagyob 
nem !eheth istennek vtanna 

5 sem fpldpn sem mennypn 
zeretethnek rosaya teghpd 
ekpseite zenth alázatosságnak 
violaya zepeite tyztasaagnak 
lilioma ighen teghpd tyztple 

!0 ees myndpn yozagnak iambor-
sagnak zenthseegnek edpssegps 
iHatya tegpd mynd el háta 
fJVJekpnk eez nagh tyztpssegh 
ees ighpn nagh prpm hogh 

]5 m y ilien zeeph azzonth 
valyonk fpldpn ees mennypn 
kyth ighpn kel zerethnpnk 
es ighpn kel tyztplnpnk ees 
neky zolgalnonk hogh 
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Mynekpnk aggyon yoth ees megh 
ohalmazyon myndpn eüenseegtp! 
fO^ te kegyps io christus ees edps 
zeep ihesus Menybpi Fp!dre teken-

5 tee! raytonk kpnyprw!uen zenth 
atyádnak kebe!ebpl hozyank ide 
!e zaüa! az ziznek mehebe eez 
vetagra zyietee! nekpnk myndpn 
ioth ada! ky wagh tennpn magad 

tó f/jesus nagh fe!segps keench kyne! 
zebb ees iobb nynch te zenth zyved 
patica ees kyraly taarhaz kybe 
az istenseegnek myndpn kenche 
tartatyk ees p bp!cheseghe kerpnk 

!3 az[z]on teghpdet hogh a te zenth 
zywedeth aggyad m y zyvpnknek 
kyt fe! nyta !ongynos te fe 
eüenseghpd ees ky asa a kenchpth 
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342 Ze!ps nagh !anchayawa! kyve! 
171v ipn nagh kazdagga merth p megh 

igazw!a bynebp! tyztwiwan 
ees megh koronaztateek az zenth 

5 martiromsagga! ees ekképpen 
zenthe !pn o te kegyps zenth 
atya ky wagh nagh hata!mas 
zebbeth iobbath nem athataa! 
mynth atte zenth fiadath kybe 

<o vagyon myndpn io ees myndpn 
bptcheseegh Kyth m y ighpn zeres-
spnk ees chak neky prp!yonk 
mynd prpkke Ámen vigasag-
nak ez napya merth kyral zile-

ts teek ky zarmazeek ez napon ziz-
nek p mehebp! chodalatos ez 
germpk ky myndonnek kedves 
!pn p embprseghebe ees ky aieyt-
hatat!an es p megh mondhatat-

20 !an p istenseghebe 

f M í ^ J Dies est laetitiae [ In ortu regaÜ, i N a m processit hodie ! De ventre virginaÜ 
Puer admirabiüs, I Totus de!ectabi!is ! !n humanitate, ) Qui inaestimabiüs ! Est et 
ineffabüis ] In divinitate. I 
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343 f/^sten fya züeteek tyzta nemess 
172r ziztp! Mykent rosa hliumtol 

termezetth chodalya kyth z^!e 
yfyw !ean ky wo!th ez ve!agh 

5 [ele] elptth myndpnnek zprzpie 
tizta zyknek emlpy neky teieth 
adanak reghi nagh istennek 
f,4Jngya! a paztoroknak chorda-
iok prizwen nagh prpmeth hyr 

to dete ihfjus hogh zÜetotth a iazotba 
teteteek fp!dnek mennynek 
kyralya poztookba takarwan 
nenybp! teyeí tplth em!pk fe! 
newe!eek ptet ekps nagh zep-

!5 segghe! fAí^ynt az yvegh nem 
tpryk nap feen aha! hathvan 
ezonkeppen Maria zyzen 
megh marada Bodogh a zylp 
anya kynek zenthsegps méhe 

Orto Dei Fiho I Virgine de púra, ] Ut rosa de hlio, I Stupescit natura, I Q u e m parit 
iuvencu!a I Natum ante saecula I Creatorem rerum, I Quod uber munditiae I Lac dat 
pueritiae I Antiquo dierum. ] Angelus pastoribus I íuxta suam gregem ! Nocte 
vigüantibus [ Natum caeli regem ] Nuntiat cum gaudio I Iacentem praesepio ] 
Infantem pannosum, ! Angelorum dominum ] Et prae natis hominum ! Forma 
speciosum. I Ut vitrum non iaeditur I So!e penetrante, ) Sic iHaesa creditur I Virgo 
post et ante. I Fehx est puerpera, [ Cuius casta viscera ] 
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344 isten fyath zyle Ees Bodogh az 
172v emlppk kyk p genghesegpkbe 

wr chrMíusth emleteek ez diche-
retps germpk ez napon zileteek 

5 eegh zeplptelen zyztp! m y 
idwosseghpnkeerth ha nem 
ziletpth volna m y mynd el 
vezípnk volna enghpdetlen-
segherth O en edps ihesusom 

to ky m y ertpnk zileteel oltal-
mazy pokoltól f/Jesus fekzyk 
iazolba mennyekbe orzagol 
A bpchpbe kpwekpl angyalo-
kath vygaztal kezei kptpztet 

!5 nek a genghe zyz annyatol 
hogh megh ne verhessspn de 
m y velpnk kegelmezypn 
ees chak ergalmazion ees 

D e u m genuerunt, I Et beata ubera t ín aetate tenera I Christum lactaverunt. ] Ein 
kindelein so vil lobickleich ] ist vns geparen hewte I Von eyner junckfraw seuberleich 
] zu trost vns arme leute. I Wer vns daz kindlein nicht geparn, I so wer wir all zu mai 
verlom, ] daz heyl ist vnsser aller. I O, du susser ihesu crist, I wann du mensch 
geparen pist, ] behüt vns vor der helle. 
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345 m y velpnk legypn fF^z zyz 
173r anya ees lean pnnpn atyaath 

zyle Ezt chodalya meny ees fp!d 
hogh ilyen nagh felseegh magát 

5 ygh megh a!aza hogh terpmtp 
zylesseek atto(o)l kyt terpmtptt 
zeretetnek nagh iege kyne! na-
gyob nem !eheth semmy ter-
mezetbe o felsegps fenpssegh 

to ees nap velagossaga halhatat­
lan kys germpk ees ilyen nagh 
bplcheseegh ky hallota ees lattá 
hogh ylien nagh hatalmas 
legypn erptelen, (c)kazdagsagos 

t5 zeghennye es az isten germpkke 
kyth chak chodalhatonk az 
zenthseghps zereteth ezth 
gyakortha tptte hogh a te zenth 

f A W M ) Mater haec est hlia, ) Páter hic est natus; I Quis audivit talia? I Deus homo 
factus, I Servus est et dominus; I Qui ubique cominus ] Nescit comprehendi, ] 
Praesens est et eminus; I Stupor ille geminus I Nequit comprehendi. 
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346 Feiedet az ihayusnak feiere le hay-
173v tottad edpsdpn ees te kpnw hulla-

tasod pteth megh ptpzte ees az 
ew zenth orczayan a!a gp(r)gpdp-

5 zptt ighpn nagh bewsegghe! 
fTVJynch embprj bplcheseegh ky 
azt megh mondhassa meiy 
isteny edpsseegh zywed !elkpd 
megh fo!ta Mykor az edps ihasust 

to appolgattad chokoltad ees ppth 
oletghetted zenth zyvedhoz 
zoroytottad ees ptet emietted 
nagh zenth edpssegghe! ̂ 7V)yo!czad 
napon kys eristus kpmywl 

!5 meteeíteteekazewgenghe 
testebpl vereeth ky bochata 
veghezetre kereztfan a tpbbit-
ees ky ontha Mynketh ygh 
zerethe hogh !elkpnket megh 

,4/7<x- 7.J) Qui ditexit nos, 
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347 Mosa az pzenth verewe! hogh 
174r mynd ydwpzphon aMeikodo 

nagh choda hogh ylien nagh 
feiseegh magaath ygh megh 

5 a!azya hogh feen a faan ügipn 
Ees hogh ez nagh fenpssegh ygh 
megh homa!yosoggeek ees megh 
setet^typn hogh mydpnpk ne 
tuggyak es megh ne esmerieek 

!0 hogh p isten legypn myndon 
fp!pth nagh choda hogh nagh 
bpicheseegh velagossagh fenpssegh 
ees myndpn dichpseegh ygen 
magaath e! haggya hogh ptet 

)5 megh wtalyak ees megh zy-
daimazyak ees yüen nagh 
edpssegh ygh megh keserpggek 
ees p megh vtaltasseek 

et iavit nos a peccatis nostris in sanguine suo. 
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348 o te kegyps kys keral ees ighpn 
174v nagh isten ez velagra ziletwen 

approdokath gypytel zaz ees neg-
ven neegh ezorth kyketh tpl 

5 mynd viteezze ees megh 
koronazat ees előtted bochatad 
ylien edps seregpt a mennyei 
vdwarban ^hesus hozyad ip-
uenek három zenth kyralyok 

tó hozwan aiadekokath meegh 
hogh germpk volnál, ylwen 
ziznek plebe vgh mynt kerali 
zeekbe, be menvén a házba 
le eseenek előtted ees wgh yma-

t5 danák nagh zenth tyztesseeggel 
f/Jhesus teghpd herodes akara 
megh plny kyth megh monda 
az angyal a te hyw zolgad-
nak hogh fel kelyon almából 

fAÍ; 2,77) Et procidentes adoraverunt eum. fMf 2,7̂ J Futurum est enim, ut 
Herodes quaerat puerum ad perdendum eum. ... Angelus dicens: „Surge, 
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349 ees fe! vegypn tegpdeth ees te 
175r zenth zyíedeth e! be fusson 

veletok egyptom orzagba hogh 
idetgh oth !eegh o Maria 

Nagh munkára kyidenek 
ees nagh hozyw wtra N e 
bankoggya! azzonyom ve!ed 
vagyon nagh kp!chseegh ees 

tó a nagh vigasaagh hatalmas-
sagh batorsaagh ky tegpdeth 
megh segheü myndpn nawa-
!yadba ees hogh mennee! 
azzonyon az zenth tarsasaagga! 

!5 zeep ihayussal iosephe! mynd 
egipton fele Juta(?a)l a nagh puz-
takra ees kyetlen erdppkre 
fene vadak kpzze kyket ihayus 
ehnyte ees megh ze!ydeite 

et accipe puerum et matrem eius, et füge in Aegyptum, et esto íbi usque, dum dicam 
tibi." 
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350 Lpnek o!y mynth baranok 
175v fM^egh esmerwen vrokath ees 9 

azzonyokath zo!galatoth mutat-
wan ees nagh zeretetoth merth 

5 etotted vtannad ees keethfelp! 
meüeted yarnak tyztpssegghe! 
iaczodozwan vigadwan ees 
ekképpen keserwen alkolmas 
idey(h)gh (̂ FJes ymar my mynd 

to nyayan ebbe edpskpggyonk 
a zeretpth zeress^k ees az 
yoth kewanywk az istentpl 
m y fe!ypnk hogh eüene ne 
vesspnk hogh mynketh 

!5 zeresspn ees m y nekpnk aggyon 
ioth myndfp(!)dpn mynd men-
nyon myndh prpkkw! 
prpkke Ámen 
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Áztatnak zenth dicherete 
^ ^ z zenth atazatossagh zerze-
tps aztalaath ekpseyty 
dicheri ees fe! magaztattya az 

5 zenth veztegseegh tartaas pteth 
ighpn gypngyozy ees megh 
veragozya A z zenth aeitatossagh 
ptet megh edpseitj ees eerdpmpseitj 
az alázatos zerzetps nagh edpsdpn 

to ezyk mert p melto reaya amyt 
ezyk izyk ees p neky a cnnsíus 
nyayaskodo baratya ees p azta!-
noka Mert elptte m y vagyon 
mynd az christus zerzptte kyrp! 

ts aggyonk nagh hataath 

!o ees gonoz zerzetpsnek 
dicheretj ees zyda!ma 
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A yo Zerzetpsnek zywe kristus kerthe 
Merth p benne plántálta veragoknak 
zeepsegheeth Merth zenth alazatos-
sagh veragozyk p benne mynth 

5 keek viola zeretethnek rosaya 
tyztasagnak lilioma benne kewel-
kpdnek Zerzetpsnek gonoza 
myt te rolád mongyonk, télies zyved 
merpgghel ees nagh álnoksággal 

to mert az enghodetlenseegh ees az 
gonoz gywlpseegh teghpd mynd 
el gypzotth az kewelseegh megh 
hatotth ees ekképpen prdpgh byr 
kinél vizpn nagh kenra 

t5 

fO^ Edps Maria leegh te prpk 
áldomással mert ziz vagh 
zilespdnek elptte ziz vagh zilespdbe 
ees ziz vagh zilespdnek vtanna 

20 Annak okaert aldoth leegh te merth 
Anya ees ziz vagh. Myndpn 
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353 Angyaloknak fptptte tyztasagosb 
!77r Apostoloknak fotptte hyttel telyesb 

Martiromoknak fplptte zywednek 
faydaimawa! keserwsegpsb Confesso-

5 roknak fpíptte zenvedetpsb Myndpn 
zyzeknek fplptte zeplptelen tyzta­
sagosb Annak okaert aldot !egh te 
Atgyon tegpdeth az en zywem 
merth te myatta a terpmthp embpr-

)o re ipth te myattad az igaz maiaztot 
!elth. A Bynps bochanatoth a holth 
etetpt A zankywetoth megh teerth 
az prpk (z)hazaba Á m e n 

t3 Vataky tprpde!messe(e)gghe! megh 
gyónván ez ymadsagot azzonyonk 
marianak tyztpsseghere o kepe elptt 
teerdon megh oiwasangya kento! 
Byntp! való o!dozatoth vezpn 
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354 + (Zenth Bernald doctor istennek heeth 
177v ergatmassagaro! ekképpen aad 

vala hatath mondwan) 
f//jA!aath adok te nekpd een vram 

5 ihf.vus merth mykoron hozyad 
tereek enghpmeth penitenciara 
hozyad fogadal 
f/í)Alaath adok te nekpd een vram ih^us 
merth ennekpm tehetsegpth adaal 

to az idwpssegps iozagba veghygh 
megh maradnom 
f//)a!aath adok tenekpd en vram 
ih^us merth ennekpm adaa! ma-
iaztoth tegpdet ees ennpn maga-

)5 math megh esmeretre 
f//̂ a!ath adok te nekpd en vram ihf^us 
merth ennekpm ada(a)l hytpt ees 
remenseghoth az prpk dichpsegnek 
vaüasara ees megh nyerésére 

742 



743 



355 f//JAlath adok nekpd en vram ih^MS 
178r merth enghpmeth sok byntol 

megh tartotta! kykben eshettem 
volna ha megh nem őriztél volna 

5 f//Jalath adok te nekpd en vram ihayMS 
merth en megh teerespmeth el varod 
vala mykoron een kegyptlenseghpm-
be el iarok vala 
('N̂ alath adok te nekpd een vram ih^MS 

10 merth ennekpm adal tprpdelmessegpt 
ees byneymnek megh esmeretith 
mykoron en prplpk vala a bynnek 
tetemenebe 
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356 fO^ dichpsegnek azzonya o viga-
Í78v sagnak kyra!ne azzonya 

O kegelmesseegnek ees ergalmassag-
nak kwtfeie O menyorzagnak 

3 fenpsseghe paradichpmnak edpsseghe 
O isteny prpm angyaloknak dichp-
seghe zenthoknek vigasaga zizeknek 
tyzta gypnge te nekpd aianlom 
dichpseghps azzonyom ziz maha 

to m a ees myndpn ydpbe een lelkpmeth 
een testpmeth télies eletpmeth 
halalomath ees feltamadasomath 
Te aldoth ziz maria zyzen prpkke 
megh maracz 

{?} 

f//^ 7372 j O, Domina gloriae, regina laetitiae, o, fons pietatis, o, véna misericor-
diae ... o, splendor caeli, o, dulcedo paradisi, o, Domina angelorum, o, sanctorum 
laetitia, o, virginum gemma ... Tibi, Domina mea, Virgo Maria, hodie commendo 
totum corpus et animam meam et totam vitám meam ... mortem meam, cum sis 
benedicta in aetemum ... 
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357 tekelletes zerelmeeth meeg akarandyol( 
179r heeryzny. wr ystennek segedelme myat 

ad heerech hazanchba mehetench. 
Towaba zeretnech keel mynekench az m y 

5 ellensegenchethes ystenerth. mykenth ew 
mondya az ewangeliomba, Zeressetek 
ellensegteketh, yol tegetek azoknak kyk 
titiketh gylelnek ees ymagyatok azokerth 
kyk titeketh nyomorgathnak ees habor-

to gathnak. hogy legetech az tw athyatoknak 
fyay ky menyorzagba wagyon Annak-
okaerth tystelende zyz ygen zykseges my­
nekench az zereteth kynekwl senchi ysten­
nek kellemethes nem leheth. Istenth nem 

t5 zerethi aky emberth gylel. Istenth nem zerethi 
[qu] ky istennek parancholathyath meg wtalya 
A z zereteth mynden yozagoknak gyekére Merth 
az zereteth nekw! akar m y n e m w yoth teg-
ench semwith nekench nem haznal. A m w 

20 [s] tanvsagwch heyaba wa!o haa zerelmwch 
nynchen ky " ̂ enenmaga az vr-) ysten. Ooth orzagwl a testhi zere 
teth a hol az istennek zereime nynchen: Ako-
ron ember tekelletes mykor zeretetwel telyes 
A byzony zeretethnekwl. bátor walaky teke-

25 Hetesen hyggen. meges ad heerek bodogsagra 
nem iwthhat Wly ygen nagy az zeretetnek 
ew yozaga hogy ha ew meg fogyathkozandik 
heeaba leznek emberbe az egeb yozagokees 
Haa yelen leend eg(e)b. yokees ygen yol vannak 

fFfr. AíR^^,74j ... si veram et perfectam caritatem volumus custodire, ad aeter-
nam pátriám Deo adiuvante possumus pervenire. Praeterea debemus diligere inimi-
cos nostros propter D e u m sicut et ipse ait in Evangelio; „Diligite inimicos vestros, 
benefacite his, quae oderunt vos, et orate pro persequentibus et calumniantibus vos, 
ut sitis Alii Patris vestri, qui in caeüs est."' Igitur, venerabilis soror, necessaria est 
nobis caritas, sine qua nultus potest piacere Deo. D e u m non diligit, qui hominem 
odit. Nec D e u m diligit, qui Dei praecepta contemnit. Caritas est radix omnium vir-
tutum. Sine caritate enim quodcumque facimus, nihil nobis prodest. Nostrum 
stúdium est vacuum, si non habemus caritatem, quia Deus caritas est. Ibi regnat 
carnalis cupiditas, ubi non est Dei caritas. Tunc homo est perfectus, quando est cari-

' M t 5,44,45; vö. Le 6,27,28. 
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taté plenus. Sine amore caritatis quamvis quisque recte credat, ad beatitudinem per-
venire non potest. Tanta est etiam virtus caritatis, quae si desit, frustra habentur 
ceterae virtutes: si adsit, recte habentur omnia. 
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358 Va!aky ystenth nem zerethi ennenmagath 
179v sem zerethi Jnthlek azerth tegedeth tyzte 

!etes zyz hogy az zerelmhnek myatta [ej] 
Egesseswly awagy zerkezze! a the lathatat-

5 !an yegesed íesus cristushoz ees az ew zerei-
mebe eegyh !mmar semmith ne zeresh 
azochba ky ez wyíagba vannak eez wy 
!agnak hwzw woltath kennak a!yhad 
Syes ky]menne(e)d ez wytagbo!: eez wyiag-

to nak semmi wygaztatasath ne weged. 
hanem az eristushoz kyth zerech te!yes elmed-
we! fohazkodyad. geryedezy. kewankod-
yad, Me(e)g az testy eegessegnek ew zere!me]es 
az eristusnak zerelmeerth theneked wtalatos 

!5 !egyen. A z zeretetnek seebywe! a!ta! were-
ttesse! wgy hogy me!tan monhassad. Meeg 
sebhettem en zereimnek myatta Cristusba 
zerethe húgom, haiyad a the yegessednek 
iesus eristusnak beezedeth, ky engemeth ze-

20 reth. zerettetik az en athyamtwl ees en 
zeretwm ewthet ees megy yelenthem enn-
enmagamath ewneky: Zeressed azerth 
en zerethe húgom ewtheth eez vylagon 
hogy ew tegedeth me!tho!tassek zerettny 

25 atya ystennel az heerek bodogsagba Á m e n 

Qui D e u m non düigit, nec se ipsum düigit. Nunc ergo moneo te, honestissima virgo, 
ut per amorem coniungaris invisibiü sponso Iesu Christo, et ut ardeas eius desiderio. 
NuHa iam, quae in mundo sünt, concupiscas. Longitudinem praesentis vitae poe-
nam aestimes, exire de saecuio festines; nuüam conso!ationem praesentis vitae 
recipias, sed ad Christum, quem dÜigis, tota mente suspires, ferveas, anheies, 
anxieris, et ipsa salus tui corporis, causa amoris Christi, fiat tibi viüs, vu)nere amoris 
transfigaris, ita ut recte valeas dicere: „Vulnerata caritate ego sum." Soror in 
Christo dilecta mihi, audi verba Iesu Christi sponsi tui: „Qui düigit me, diligetur a 
Patre meo; et ego düigam eum, et manifestabo ei m e ipsum."* Dihge ergo eum, 
carissima, in hac vita, ut ipse te dignetur düigere eum Patre in aeterna beatitudine. 
Ámen. 

!o 14.2! 
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359 fAfjV Vronk cristus !esus ezenkepen mond az 
180r ewangeiiomba. ha vaky* engemeth zereth 

az en bezedemeth tarthya ees az en athyam 
zerethi ewíhet ees ew hozyay yewench ees ew 

5 nála !ak(a)odalmath thezeench ees zenth !anos 
Apastal yg mond M y zerethyech istenth merth 
ew e!ebh zerethe mynketh: Va{!a)ky zerethi 
ystenth ymagya ewtheth az ew byneyerth 
ees meg tarthya eennenmagath azoktwl 

to Een zerelmes húgom zeressed az wr ystenth 
ees hyad ewteth a the wduessegedeerth: Merth 
az zerelm heerek e!eth, ees az gyleseg hala!, 
isten nem akary[a] chak bezeedet zerettethny hanew 
tysta zyue! ees yo myweikedettel. Istenth nem 

)5 zereth ky ew paranchoiatith meg wtalya A z wly 
embernek e!mee ky ystenth zerethi nynchen 
ez felden. hanem menyorzagba merth mynden-
koron az menyeyketh kewanya !nt!ek tege-
deth een zere!mes hwgom hogy zeressed aaz 

20 wr ystenth myndennek feiethe. merth ew 
thegedeth va!aztha eez wyiagnak ee!ethe 
Incab kee! istenth zerethnwch honnem mynth 
az m w zyieynchet. Myerth? Merth ysten 
theremtheth myncheth az m w zyteynchet 

25 ennen twlaydon kezeywe! azaz tul[y]aydon 
hataimawa! Mykenth meg wagyon yrwan 
ew theremtheth mynketh ees nem mynnenmagoon 
Nagyoby yokath adoth mynekwch cristus 

f72J4j Dominus noster Iesus Christus dicit in EvangeÜo: „Si quis düigit me, 
sermonem m e u m servabit, et Páter meus düiget eum, et ad eum veniemus, et 
mansionem apud eum faciemus."^ Et íoannes apostoius: „Nos düigimus Deum, 
quoniam ipse prior düexit nos."^ Qui düigit Deum, exorabit pro peccatis suis, et 
continebit se ab iliis. Soror carissima, düige Deum, et invoca eum in sa!ute tua, quia 
düectio est vita, et ódium est mors. Deus non vu!t se tantum verbis düigi, sed puro 
corde et operibus bonis. D e u m non diligit, qui praecepta Dei contemnit. Mens 
hominis, qui Deum düigit, non est in terra, sed in caeio, quia semper caelestia 
desiderat. Moneo te, soror carissima, ut diligas D e u m super omnia, quia ipse te 
elegit ante saecula. Plus debemus D e u m diligere, quam parentes nostros. Quare? 

' Hasontó hibát ugyanitt a 7. sorban is elkövet, de ott betoldja a hiányzó szótagot: Ma(/a)Ay. 
2 !o 14,23. 
^ 1 to4.19. 
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Quia Deus fecit nos, et parentes nostros propriis manibus, id est propria virtute, 
sicut scriptum est: .Jpse fecit nos, et non ipsi nos."** Maiora tribuit nobis Christus, 
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360 honnem a m ú zyleynch. Annakokaerth az m ú 
!80v zyleynchnek felethe zeressek cristusth Hythsag 

valamyth ynchab zerethny ystennel Valaky' 
incab zerethi a theremteth allatoth a theremthe 

5 neel vethkezik ees ky a theremteth a!athnak 
zerelmeth az theremthenek zerelme ee!eth vethj 
theweteg. Annakokaerth myndennekíelethe 
keel mynekwch az vr ystenth zerethnwch M o n -
dya(g)d kertek tystelende zyz Nagy keuana 

to tossagal ees zeretetwel cristusro! A z en zere 
teem ennekwm ees [p ennekpm] een pneky 
ky az lyliomokkezeth lakozyk myglen aaz 
naap fel thamad ees lehayolnak az arnekok 
Cristusnak yegese mond nylvaban ezeth myne-

)5 kwnch: A z en zerethpm tarsalkodyek en 
hozyam az zerelmnek kethele myath ees 
en ew hozya egesswiech ees társalkodom 
az wyzonthvalo zere!mnek myatta ky 
eithetik azaz gyenerkedich az ühomok 

20 kezeth ees vygadoz az zentheknech [yo ees] 
fenes ees yo illatw yozagok kezeth ees 
az zyzechnek seregyk kezeth, myglen 
az naap fe! kel ees lee hayolnak aaz 
arnekoch azaz myglen ez yelen való 

25 elethnek arneki el mennek ees az nap 
meg yelenyk azaz az herech bodogsagnak 
fenessege eel ye Een zerelmes húgom 

quam parentes nostri, et ideo super parentes debemus diligere Christum. Stultum est 
aliquid plus, quam D e u m amare, quia qui plus diligit creaturam, quam Creatorem, 
peccat. Et qui praeponit amorem creaturae amori Creatoris, errat. Ergo super 
omnia est nobis Deus diligendus. Dic, obsecro, honesta virgo, cum amore et dilec-
tione de Christo: „Dilectus meus mihi et ego illi, qui pascetur inter lilia, donec 
aspiret dies, et inclinentur umbrae."^ Sponsa Christi, rogo, ut apertius dicas: 
„Dilectus meus mihi societur vinculo caritatis et amoris, et ego illi coniungar et 
socier vicissitudine mutuae dilectionis, qui pascitur inter lilia; hoc est delectatur et 
iucundatur inter candidas et odoriferas virtutes sanctorum, atque inter choros 
virginum; donec aspiret dies, et inclinentur umbrae; donec nubila transeant 
praesentis vitae, et appareat dies, hoc est, veniat claritas sempiternae beatitudinis." 
f 72,JJ^ Soror carissima, 

' A M előtti virgu!a mintha grafitceruzától tenne. 
i Cant 2,16,17. 
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361 Igassag az vr ysten telyes zyuel zeretny 
!81r ees ew hozya telyes akaratwal ragaz 

kodny ky felséges yo: A z feiseges yoth 
zerethny. fe!seges dycheseg. Valaky ystent 

3 zerethi yo az. ha yo azerth bodog ees 
Myneuel ember ystenth ynchab zerethi 
anneval incab bodog leezen Aaz zerelm 
az zenthwchnek yeles ees twlaydon 
yozagoch Cristusba zereimes húgom an-

io nakokaerth mondám ezeketh. hog eez 
vylagnak semminemw zerelme tege 
deth eristus zerelmetwl el ne valazzyon. 
eristusnak iegese meges kertek, hogy 
az the mennyey yegesednech. zerelmerpl 

t5 mwnekench valamith nongy: Mirra-
nak ketheleche énnekem az en zerethem 
az en emieym kezeth iakozych: Az zyw-
nek. he(e)ie az emlék kezeth wagyon. 
Azerth az en zerethem az en emieym 

20 kezeth lakozych [ti] azaz [emlékezetembe]. 
Az yegesemnek eristus iesusnak. o-
zerelme myndenkoron az (en) emleymke-
zeth azaz az en zyuembe vagyon Ees 
mynd bekesegnek mynd haborusag-

25 nak^ ydeyen en emlekezethemre hozom 

iustitia est D e u m totó corde amare, illique tota adhaerere voluntate, qui est sum-
m u m bonum. S u m m u m bonum amare summa est beatitudo. Qui Deum amat, 
bonus est; si bonus, ergo et beatus. Quanto homo plus D e u m diligit, tanto magis 
beatus érit. Dilectio est speciális et propria virtus sanctorum. Amantissima mihi in 
Christo soror, ideo haec dixi, ut nullus amor saeculi te separet ab amore Christi. 
Sponsa Christi, etiam rogo, ut aliquid nobis de amore caelestis sponsi tui dicas. 
„Fasciculus myrrhae dilectus meus mihi, inter ubera mea commorabitur ..."* 
„Locus cordis est inter ubera, hoc est mammiltas, ergo dilectus meus inter ubera mea 
commorabitur, id est memória, dilectio et amor Iesu Christi, sponsi mei, semper érit 
inter mammillas meas, hoc est in corde meo. Et sive in prosperis, sive in adversis 
semper ad memóriám reducam 

' A z e!ső o íotött a papír kityukadt. 
' Cant !,!2. 
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362 mynd az yokath kyketh énnekem adoth. 
181v Merth engemeth zerethe ees en erethem meg 

haala ees fee! menee menyekbe ees hog 
en p hozza mennyek naponkenth hyw 

5 engemeth monduan. Ipyel libanusnak 
hegerp! en yegesem Ipyel libanusnach 
hegerpl Ipyel meg koronaztatwl Az en 
iegesemnech iesusnak p balkeze az en 
feyem alath wagyon. azaz. az zenthle-

!0 lechnek ayandeka nywgozych enbennew 
yth ez wylagon. hogy az zenth írásoknak 
értelme legén az en elmembe, hog pteth 
meg ismeryem ees tekelletessegel zeressem 
ees az iesusnak iogya engemeth meg 

!5 hplel azaz az hprpk bodogsagra wyzen 
En zerelmes húgom keryed az eristus­
nak zolgalo leeanyth kych the weled 
vannak ees mondyad pnekych Segelye-
tpch engemeth wyragochwal ees bathorw-

20 chatok almachwal merth az en yegesem-
nech iesusnak ew zerelmebe ygen meeg 
[b] korwltham O en zenthseges hugaym 
kych jmmar eristusth myndennek felethe 
zeretithek ees semnit az ew zerelme feleth 

25 nem vettek Segélyetek engemth thw yo 

omnia bona, quae mihi tribuit; quia dilexit me, et mortuus est pro me; atque ascen-
dit ad caelos, et ut ad eum perveniam, quotidie vocat m e dicens: Veni de Libano, 
sponsa, veni, coronaberis.* Laeva !esu Christi, sponsi mei, sub capite meo; id est 
donum Spiritus Sancti requiescat in m e in hac praesenti vita, et intellectus sanc-
tarum Scripturarum sit in mente mea, ut eum cognoscam et perfecte intelligam; et 
dextera illius amplexetur me; hoc est: ad aeternam beatitudinem pervenire faciat." 
f 72,^6) Carissima soror, roga ancillas Christi, quae tecum sünt, et dic eis: „Fulcite 
m e floribus, stipate me malis, quia amore Iesu Christi, sponsi mei, langueo.^ O, vos 
sanctae sorores meae, quae iam Christum super omnia diligitis, et nihil amori illius 
praeponitis, fulcite me 

' Cant 4,8. 
2 Cant 2,5. 
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363 mpuelkedetteknek peldaywa! ees mykepen 
182r az en zerethemeth cristusth meg ülhessem 

mwtassatoch meg énnekem merth en az ew 
zere!meerth beteg wagyok: ez zerelm 

5 eedes. ez betegség io yzw, ez korsag zenth, 
ez zeretheth tysta, ez egesswles zeplene-
[h] kw)ua!o O thw zenthseges hugaym 
segelyetech engemeth viragochwa! azaz 
thw nyayassagtochnak peldaywal. 

to merth az en iegesemnek eristusnak zerel-
mebe ygen meg korwltham Tystele-
tes zyz byzony athe yegesednek eristus-
nak zerelmebe koor ees betheg wagy 
haa' pneky zerelmeerth myndeneketh 

t5 kych ez wylagon vannak meg vtatan 
daaz. Byzonyaba athe legesednek erist­
usnak zerelmebe beeteg vagy. ees az 
lelky edeskedesnek agyába fekzeeí haa 
pteth myndennek feiethe zeretheth. byzony 

20 eristusnak zerelmeerth beeteg wagy 
haa yncab zereted az mennyeyketh 

zerelmeerth ygen beeteg wagy ees az edess 
eges zeretethnek agyába fékezel haa az 

25 zenth myuelkedetechbe heeresh wagy 

bonum vestrorum exemplis, et qualiter Christum, dilectum meum, invenire valeam, 
ostendite, quia prae amore illius infirmor. Hic amor dulcis, hic languor suavis, haec 
infirmitas sancta, haec dilectio casta, coniunctio intemerata ... et vos, sanctae 
sorores, fulcite m e Horibus, id est vestrae conversationis exemplis, quia prae amore 
sponsi mei inRrmor." Honesta virgo, vére pro amore Iesu Christi, sponsi tui, 
langues et iniirmaris, si pro amore illius omnia, quae in mundo sünt, contemnis et 
despicis. Vére pro amore Christi es iníirma, iaces in lecto contemplationis, si 
Christum super omnia diligis. Vére pro amore Christi es inhrma, si plus diligis cae-
lestia, quam terrena. Vére propter amorem et dilectionem Christi languida in lecto 
animae dilectionis ac suavitatis, si in sanctis operibus fortis, 

' A z etsó a fötött a papír átlyukadt. 
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364 ees ez feldyekbe beteg Cristusba zerelmes húgom 
182v ha cristusth telyes zyueddel zeretended ees semwith 

az o zerelmenek felethe nem vetendez: Azon 
cristus iesuswa! az the yegeseddel menyorzagba 

5 vygach. ha cristusth telyes e!medue! keueten-
ded ees telyes elmedwel zeretended, mynden 
kethsegnekwl az menney !akoda!machba 
pwele vygach. ees pteth az zenth zyzekwe! 
valahoua menend myndenúth keueted: 

to S ha mynden aytatossaga! eristushoz ragaz-
kodando! ees eyel ees nappá! ohozzaya fohaz-
kodando! ez yelen walo vylagon. Mynden 
kethsegnekwl az mennyey paiotachba ew 
ue!e vygach. ees az zyzechnek seregy kezeth 

t5 enekeelz pneki édes dychereteketh mykepén 
meg wagyon irwan: ky aaz az cristus ee!zh 
Awagy gyenerkede! az HHomokkezeth 
meg kernykeztethe! zyzekne! seregywel 
the vagy dichesegwe! meg ekeswhh veelegen 

20 A the yegesednek yvtatmikath meg fyzeteed 
Vaiahova menendez az zyze% tegedeth keueth-
nek dicherete!uel ees the wtannad futos­
nak ees édességes enekeketh énekelnek 
Ezeketh zerelmes húgom azerth m o n d á m 

25 hogy cristusth myndennek felethe zeressed 
ees hogy^ az zere!menek fe!ethe semmith 
nee wesh. kérlek tegedeth zerethe húgom 

et in terrenis actibus es debilis. Soror mihi in Christo amabüis, si Christum ex totó 
corde tuo dilexeris, et nihil amori illius praeposueris, cum eodem Iesu Christo, 
sponso tuo, in caelesti regno laetaberis. Si Christum in tota mente secuta fueris, et 
eum tota mente dilexeris, absque ulla dubitatione cum eo in caelesti patria gaudebis, 
et eum cum sanctis virginibus, quocumque ierit, sequeris. Si cum omni devotione 
Christo adhaeseris, et ad eum die ac nocte suspiraveris in hoc praesenti saeculo, sine 
dubio cum eo exsultabis in caelesti palatio, atque inter virginum choros cantabis illt 
dulces hymnos sicut scriptum est: Qui pacis inter lilia ) Saeptus choreis virginum, I 
Sponsus decorus glória, I Sponsisque reddens praemia I Quocumque pergis, virgines 
! Sequuntur, atque laudibus ] Post te canentes cursitant, ] Hymnosque dulces 
personant. 1̂  Ideo hoc dixi, soror carissima, ut Christum super omnia dihgas, ut 
nihil amori illius praeponas. Obsecro te, dilecta soror, 

' A Aog^' y-ja fölött a papír áttyukadt. 
2 Breviárium Romanum: Hymnus de virginibus. 
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365 hogy eristusnak kywyle semmi edessegeth 
183r ^c heerezh. eristusnak kywyle semminemw 

zerelmeth ne keresh. eristusnak kywle sem/wi 
zepsegeth ne zeresh. Dee az eristusnak zerel 

5 meerth syryh eristusnak zere!meerth ohaych 
myglen ewteth erdewled lathny athya 
ystennek yogyan orzaglanya. Á m e n 

Vg mond vronk eristus az ewangeliomba Zeressed 
to the vradat ystenedeth telyes zyuedbpl telyes elmed-

bpl telyes lelkedbpl ees mynden ereydbol 
Ez hygeketh zenth doctorok sokkepen magarazyak 
elezer ( ) ezenkepen magarazya 
Zeressed a the vradath istenedeth telyes zyuedbpl, 

)5 zere(s)thni ystenth telyes zywbpl. eez. hogy a the 
zyued egeb allathnak zerelmere wgan nee 
hayloth iegen mynth az vr ystennek zerelmere. 
zerethni ystenth telyes lelekue!. eez. hogy az 
the telked ees az the értelmed byzonsagba 

20 legén, ees eresh az hythbe. Valaki byzonsagal 
hyzi hogy ystennel mynden yo legén ees ew 
kywle semmi yo ne legén. eez. telyes lelke-
uel zerethi az wr ystenth: Zerethni ystenth 
telyes elm(e)uel. eez. hogy mynden erzeken-

25 segyd ystennek zolgalyanak. Merth az kynek 
elmeye istennek zolgal. kynek ()w belche 
sege ystenrel vagyon, kynek ew gondolathya 
azokath gondolya a m y ystenee. kynek. ew 

ut nullum praeter Christum quaeras amorem, et nullám praeter Christum diligas 
pulchritudinem. Pro amore Christi luge, pro amore Christi plange, donec eum 
merearis videre in dextera Patris sui regnantem. Ámen. fRon. PMJ Ipse tuus spon-
sus docet in Evangelio dicens: „Diliges Dominum tuum ex totó corde tuo et ex tota 
anima tua et ex tota mente tua." Diliges Dominum tuum ex totó corde.* f#on. 
P^/CAr^o^^wM^j Ex totó corde diligere D e u m est, ut ad nullius rei dilectionem 
magis sit inclinatum cor tuum, quam Dei. f#o/t. PM/^MgM^n/!M^J Ex tota anima 
Dominum diligere est, ipsum diligere ex tota voluntate sine contrarietate. 

Le 10,27. 
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366 
183v 

emlekezethi arol emlekezych a m y ystenee 
ez telyes elmeuel zerethi ystenth 

Zeressed telyes zyvedde! beelchen. telyes lelke-
5 dde! édesen, telyes eeredde! heeressen. w g m o n 

thouabba Tanwldmeg keresthyen ember az 
cristuth zeretned: Dee mykepen. Zeressed 
Vgmon edessen hogy mas zerelmel nee 
illessél. Zeressed beichen. hogy meg ne chaiassal. 

to zeressed heeressen hogy meg ne geezesse! ees 
az wr istennek zerelmetw! e! ne fordwly. 

[Zenth] Zeressed vradath ystenedeth telyes 
zywedbpl azaz mynden ygekezetedbel. hogy 

)3 teneked mynden ygekezeted ystenheez 
iegen awagy vezer!essek: Te!yes elmedbpl 
azaz te!yes erteimedbol vg hogy mynden 
értelmed istennek aiaya vetessek: Telyes 
lelkedből azaz belsee keuanatossagodbol. 

20 hog mynd keuanatossagod istenzerenth 
[z] rendeltessek awag regulaztassek. Telyes 
heereddel azaz kywyl ualo mywelkede-
teddel. wg hogy mynden kwlsee mywel 
kedeted engedyen ystennek 

766 



^*&^^f^p3^rw MPT?*'**'*-

366 
183v 

767 



367 f ^ N zere)mes húgom halyad myth mond 
!84r vronk iesus az ewangelyomba ew tanyt 

vanynak Ebből ysmeryk meg hog thy en 
thanythwanym vattok. haa zerelmetek leend 

5 egmashoz. Mynden hywek eristusnak tha-
nythwany. Merth mynden annak thanyth-
wanya a kynek thanwsagath keeuethj 
Azerth a ky akar eristusnak thanytwa-
nya lenni, thanwlya meg. hog barathya( )* 

ío vgyan zeresse mynth ennen magath: Az 
m y baratynehnak zerelme gonozth nem 
mywelkedich: Myre. Merth az teruennek 
telyes voltha az zeretetbe wagyon Azerth 
mondya zenth pal. apostol: Iaryathok 

t$ az zeretetbee m y kepén eristus zerethe [tyte-] (myn-) 
keth ees ada ennen magath m y heerethench 
Zenthianos apostol ees ezenkepen mond. Valaky 
atyaiyath zerethi vylagossagba lakozych ees pbe-
nne gonoz példa nynehen Valaki athyafyath 

20 gyleli setetsegbe wagyon ees setethsegbe yaar 
ees nem tudya howa megen. merth a seteth 
segek meg vakytottak az ew zeemeyth. Haa 
valaky azth mondya. zerethem ystenth ees 
atyaiyath gwlelj. hazug az. ees byzonsag 

25 ()wbenne^ nynehen Ees ylyen parancho-
()twch^ wagyon ystentwl. ho?gy valaky 
zerethi ystenth. zeresse az ew atyaiyath ees. 
Valaki nem zerethi az ew atyaiyath kyth 

f#^r. M R ^ /^J7^ Soror carissima, audi, quae Dominus Iesus Christus ait disci-
pulis suis; „In hoc cognoscent omnes, quia mei estis discipuli, si dilectionem 
habueritis ad invicem/^ Omnes Rdeles discipuli Christi sünt. Unusquisque illius 
discipulus est, cuius doctrinam sequitur. Ergo qui vult Christi discipulus esse, 
studeat proximos suos tanquam se ipsum düigere. Dilectio proximi malum non 
operatur. Quare? Quia plenitudo legis est dilectio.̂  Et Paulus apostolus: „Ambulate 
in dilectione, sicut et Christus dilexit vos, et tradidit semetipsum pro vobis."s Etiam 
Ioannes apostolus ait: „Qui diligit fratrem suum, in lumine manet, et scandalum 

' Vízfbit miatt az utoisó betű(k) nem olvasható(k) ki. 
^ Vízióit miatt nem olvasható ki. 
3 Io 13,35. 
* R o m !3,i0. 
s Ephes 5,2. 
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non est in eo; qui odit fratrem suum, et in tenebris est, nesciat, quo vadat, quoniam 
tenebrae obcaecaverunt oculos eius."^ Si quis dixerit: „Düigo Deum'\ et fratrem 
suum oderit, mendax est, et veritas in eo non est. Et hoc mandátum habemus a Deo, 
ut qui düigit Deum, düigat et fratrem suum. Qui non düigit fratrem suum, quem 
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368 !aath az vr ystenth kyt nem Iaath mykepen 
184v zerethéty ees Sa!amon yg mond. Mynden 

ydeben zereth a ky byzon barath leend ees 
embernek barathya zychsegeben lachygmeg 

5 Zenth Ágoston doctor ees ezth mondya 
emberth meg geezh emberj bodogsagal 
pokolbeli erdegeth meg geezed ellenseged-
nek zerelmewel: Dee maga zerelmes 
húgom az ysten zolgay kezeth nemkel 

to testi zerelmnek lelethi hanem lelkynek 
Semmi ystennek kellemetesbh nynchen 
az zerethet yozaganal: ees semmi erdeg-
nek keuanatosb nychen mynth az zere-
tethnek meg oltása: Az zenth zeretethbe 

!5 semminemw gonoz példa nynchen: Myn­
den nem\y hyw emborth the atyadfyanak 
ytely lenni. Emlékezze! meg róla. hog eeg 
mestpr teremteth mynd nyayan mynketh 
A Byzon zeretetbe nychen gonoz példának 

20 keserwsege Tyztelendee zyz az atyafyw 
zeretethbol ysmered meg mykepen ywt-
hash az ysteni zeretethre. Mykepen az 
zereteth az elmeth fel emely. azon kepén 
az gonossag el merythi. Sem ystenth nem 

25 zeretheted byzonsagal atyadfya nekwl. 
Sem atyadíyath ystennekwl. Byzon zerelmed 
wagon haa barátodat ystenbe zereted ees 
ellenségedéin ystenerth: Mynere bew leendeez 

videt, Deum, quem non videt, quomodo potest diligere?̂  Etiam Salamon ait: 
„Omni tempore diligit, qui amicus est; et fráter in necessitate comprobatur/^ Et 
beatus Augustinus: „Hominem vincis humana felicitate, diabolum vincis inimici 
dilectione." Tamen soror dilecta, non debet inter servos Dei carnalis dilectio esse, 
sed spirituális. Nihil Deo specialius virtute dilectionis. Nihil desiderabilius diabolo, 
quam extinctio caritatis. Sanctus amor non habét scandalum. O m n e m hominem 
íidelem iudica tuum esse fratrem. Mementó, quod unus artifex condidit nos. Verus 
amor non habét amaritudinem scandali. fV.?,.?#,) Soror venerabilis, in proximi dilec­
tione cognosces, quomodo debeas pervenire ad dilectionem Dei. Sicut dilectio 
mentem elevat, ita malitia demergit. N e D e u m vére sine proximo poteris diligere nec 
proximum sine Deo. Verám caritatem tenes, si et amicum diligis in Deo, et inimicum 
diligis propter Deum. Quantum fueris larga 

' t !o 4,20,2] et 2,4. 
i Prov !7J7. 
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